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EXECUTIVE SUMMARY (ENGLISH) 

This report presents the results of What can AI do for you, a one-year project at the Royal Conservatoire 

of Antwerp (RCA – or KCA in Dutch). The research was conducted as part of Making the Most of 

Multilingualism, a larger initiative which was launched at RCA in 2021 in the context of growing 

multilingualism alongside evolving language demands within the school and professional performing arts 

field. The initial phase in 2021 focused on charting language use in school and resulted in a set of policy 

recommendations for how the conservatoire could best support students’ social, professional, and 

educational language needs during and after their studies. Since 2022, RCA has worked to implement 

these recommendations through workshops, staff training, and targeted language-support courses.  

 

In 2024-25, funding was acquired for What can AI do for you, with a brief to explore how generative AI 

could be used as a tool for multilingual support in school, in line with the results of the research from 

2021. Bringing together specialists from RCA (Joanna Britton) and the Applied IT department of AP 

Hogeschool (Hassan Haddouchi), the project thus draws on in-house expertise in multilingualism and 

generative AI.  

 

After surveying possible directions of enquiry, the project finally focused on two case studies related to 

the school’s specific needs and teaching context: 1) live automatic subtitling of lessons in the music and 

education departments; 2) generation of subject-specific language screening tests (reading 

comprehension) for new students in the dance department. For both case studies, AI-based tools were 

chosen, tested, and evaluated in authentic teaching contexts with an emphasis on using AI for labour-

intensive tasks that would otherwise be unfeasible, such as generating customised transcripts, word-lists, 

or subject-specific texts adapted to multiple levels of linguistic complexity. In addition to the case studies, 

two small-scale online surveys were organised amongst students and staff, including questions about AI 

and language support. 

 

Conclusions and recommendations 

The following provisional conclusions and recommendations were formulated based on the case studies 

and survey: 

Case study 1: Live subtitling in lessons 

• Ava was selected as the best software for live automatic subtitling in class, for reasons of data 

privacy and accuracy.  
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• Based on this small-scale study, live subtitling was demonstrated to have a positive effect on 

students’ short-term retention of material they saw in class. This replicates recent larger-scale 

research into subtitling in English Medium Instruction. 

• The results suggest that it is worthwhile to organise further testing of live subtitling using Ava 

within the conservatoire and in other departments of AP Hogeschool, in particular in lesson 

contexts with multilingual students and/or classes that are taught in English or another language 

other than Dutch. Further implementation should follow a targeted, context-sensitive approach, 

prioritising courses with high linguistic complexity or significant numbers of international 

students. 

• The study also demonstrated that successful implementation depends on careful preparation, 

including audio quality, microphone positioning, and the prior integration of subject-specific 

terminology (e.g. via Ava’s vocabulary function). Without such preparation, accuracy decreases 

and the pedagogical added value is reduced.  

• Importantly, both student and teacher feedback emphasised that live subtitling should function as 

a supportive layer rather than a substitute for interaction, active note-taking, or in-person 

pedagogical engagement. 

• The impact of live subtitling appears to be differentiated: the strongest added value was observed 

in linguistically demanding contexts or for students with lower proficiency levels. For native or 

highly proficient speakers, subtitles were sometimes perceived as neutral or distracting. 

 

Case study 2: Language screening of new students 

• The case study shows that popular existing LLM’s (Chat-GPT and Microsoft Copilot) are 

appropriate software for generating texts of different language levels as a basis for a reading 

comprehension screening test. 

• The results of the screening test based on AI-generated text and question pointed to results in 

line with a useful screening tool (a clear bell curve of students with higher scores indicating low 

or no need for extra language support alongside a small number of outliers with lower scores for 

students who likely need extra language support). 

• The results of the test based on AI-generated material were triangulated with a writing exercise 

that was double-marked ‘blindly’ (by two teachers with English as a first language who did not 

know the results of the test). The ‘outliers’ from the reading test also received lower grades on 

the writing test, suggesting that the reading screening is effective. Nonetheless, the writing test 
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also identified a small number of additional students who had scored well on the reading test but 

who likely require support with active language skills such as writing and/or speaking. 

• The results show that it is worthwhile to organise further screening tests based on AI-generated 

tests. These tests can be developed for other subject areas (education / classical music / jazz) and 

are a relatively simple and low-effort way to identify students with language needs while 

specifically testing their passive and active language skills in the context of subject-specific texts 

rather than existing generic academic language tests. 

General recommendations 

• AI-based language tests or language support are tools that should be used in addition to human 

support in the form of live language classes, human-evaluated screening tests, amongst others. 

• Based on the survey results, further work is needed to develop and communicate with students 

and staff regarding the school’s AI policy.  



AI EN MEERTALIGE TAALONDERSTEUNING EN LESINNOVATIE IN HET HOGER ONDERWIJS   8 

   

 

Nota – gebruik van AI tijdens het schrijven van dit rapport 

Dit rapport is door mensen geschreven. De hoofdauteurs zijn Joanna Britton en Hassan Haddouchi, met 

input en feedback over inhoud en taal van Sonja Spee, Adviseur Onderwijs- en Kwaliteitsontwikkeling bij 

KCA, en feedback en begeleiding door Piet Menu, Hoofd van KCA. 

 

Niettemin werd bij het opstellen van dit rapport beperkt gebruikgemaakt van generatieve AI (zoals 

ChatGPT / Copilot) als hulpmiddel voor het eventueel verbeteren van de taal in korte tekstfragmenten, 

met de volgende – of een gelijkaardige – prompt: 

• Controleer deze tekst op tikfouten en grammaticale fouten. Pas alleen de taal aan wanneer er 

sprake is van een fout; verander geen woordkeuze of inhoud. 

 

Generatieve-AI werd dus ingezet ter ondersteuning van het schrijfproces, maar nooit ter vervanging van 

inhoudelijke of academische verantwoordelijkheid. Verantwoordelijkheid voor inhoud, analyse en 

eindredactie blijft steeds bij de auteurs. 

 

Dankwoord 

Hartelijk dank aan de deelnemende collega’s en studenten, en aan Dr. Van Gauwbergen voor zijn 

genereuze advies en het delen van zijn onderzoekstools voor dit project, in het bijzonder van grote waarde 

voor casus 1. Dank ook aan Öznur Karaca voor boeiende uitwisselingen over AI en taalbeleid, die een 

belangrijke inspiratie vormden voor casus 2 in het bijzonder.  
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1. INTRODUCTIE 

In 2021 werd het project ‘Meertaligheid als troef’ gestart aan het Koninklijk Conservatorium van 

Antwerpen (KCA). De aanleiding van het project was de snelle toename van het aandeel internationale 

studenten in de School of Arts, vooral in de bachelor-en masteropleidingen dans en klassieke muziek. Dit 

viel samen met de toenemende ‘academisering’ van de cursussen en de evoluerende taalvaardigheden en 

meertaligheid die professionele podiumkunstenaars nodig hebben. Na 10 maanden onderzoek werd het 

project in 2022 afgerond met de publicatie van een rapport (Britton, 2022a) en een wetenschappelijk 

artikel (Britton, 2022b). Tussen 2022 en 2024 werkte het KCA met relatief beperkte middelen aan de 

implementatie van de onderzoeksaanbevelingen op het vlak van sociale, professionele, en educatieve 

noden van studenten.  De belangrijkste doelstelling was het bevorderen van een meertalige 

schoolomgeving via workshops en professionele vormingen en taalondersteuning in vorm van 

taalcursussen. 

 

In 2024 werd What can AI do for you opgezet als een éénjarig vervolgproject. Het hoofddoel was te 

onderzoeken in hoeverre generatieve AI kon bijdragen aan het verder inbedden en ondersteunen van 

meertaligheid binnen de school. In de afgelopen 2 à 3 jaar heeft generatieve AI een snelle evolutie 

doorgemaakt en is vooral veel bekender en beter beschikbaar geworden. Bijzonder relevant voor KCA 

zijn de mogelijkheden voor transcriberen, vertalen, ondertitelen en het werken met grote tekstcorpora. Het 

vervolgproject bood een waardevolle kans om deze technologie uit te testen als middel om de leerervaring 

in de klas te verbeteren. Daarnaast kwam er ook tijd en ruimte om die zaken te onderzoeken die bij het 

oorspronkelijke onderzoek nog niet bestonden of te tijdsintensief waren, in het bijzonder het maken van 

transcripties of woordenlijsten op maat voor meerdere vakken.  

 

1.1 Eerste fase: noden en mogelijkheden identificeren  

In de eerste fase van het vervolgproject (september – december 2024) liepen een literatuurstudie en 

verkennende gesprekken met stakeholders en het hoofd van KCA parallel. In het kader daarvan werden in 

de eerste fase ook verschillende AI-tools (zoals Ava, Descript, OpenAI, en Claude) beoordeeld op 

accuraatheid, kost, gebruiksvriendelijkheid en privacy. De conclusies uit deze fase zijn samengevat in 

onderstaande lijst met doelen, aandachtspunten en toekomstverwachtingen van het project, en werden 

vervolgens gebundeld in de vorm van een SWOT-analyse. 
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1.1.2 Doelen van het project 

• een referentiedocument voorzien voor zowel toekomstige ontwikkelingen als de huidige 

praktijk, die toekomstbestendig is gezien de snelle evoluties in het veld 

• de kwestie van taal toevoegen aan het bestaande AI-beleid van KCA om studenten en 

docenten te ondersteunen in hun gebruik en geletterdheid met betrekking tot AI en 

taal/vertalen enz. 

• op korte termijn: toepassingen ontwikkelen die eenvoudig inzetbaar én pedagogisch 

wenselijk zijn om de leerervaring binnen de meertalige schoolcontext te verbeteren (bv. 

ondertitels, taaltesten, taalondersteunend materiaal) 

• op lange termijn: nagaan wat de mogelijke effecten zijn van toekomstige ontwikkelingen, in 

het bijzonder de impact van AI op taalvaardigheden voor het beroep van de 

podiumkunstenaar, en aanbevelingen formuleren voor eerste stappen om de opleidingen, 

lesinhouden en toetsvormen toekomstbestendig te maken (bv. via docenten- en studenten-

enquête, screening van OLODs) 

 

1.1.3 Belangrijke aandachtspunten / deontologisch kader 

• ethisch gebruik: auteursrecht is een bijzonder sensibel onderwerp in artistieke contexten 

zoals een conservatorium. AI moet omgaan met creatief werk op een respectvolle en ethische 

manier1 en mag personeelsontwikkeling of investeringen in studentenondersteuning nooit 

vervangen; 

• Milieuzorgen /duurzaamheid: meervoudig gebruik van AI voor vertaling, samenvatting of 

het produceren van studiemateriaal moet zoveel mogelijk beperkt worden 

• pedagogisch evenwicht: studenten ondersteunen bij het leren van de doeltaal (NL én EN) en 

tegelijk kansen geven om over leerinhoud te reflecteren in hun eerste taal 

• kritische houding: AI-gebruik vraagt in het algemeen om een kritische houding. Het is 

belangrijk om te overleggen wat we realistisch kunnen verwachten van onze studenten; 

• implementatie: Communicatie en vorming zijn belangrijk; AI kan niet zomaar zonder 

voorbereiding worden ingevoerd; 

 

 

 

1 Zie ook de richtlijnen mbt GenAI binnen AP: GenAI richtlijnen | AP Intranet Studenten 

https://student.ap.be/genai-richtlijnen
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• context: we moeten rekening houden met de bredere context van risico’s en kansen van AI 

voor een kunsthogeschool. 

 

1.1.4 Toekomstverwachtingen
2
 

• Op de (middel)lange termijn zullen een aantal taken die momenteel centraal staan bij het leren 

en werken in de podiumkunsten heel waarschijnlijk veranderen of zelfs verdwijnen, onder 

andere schrijfopdrachten zoals academisch schrijven en onderzoek, subsidieaanvragen, en 

vertaalwerk; 

• andere taalgerelateerde opdrachten of taken voor podiumkunstenaars zullen waarschijnlijk 

gelijk blijven of zelfs belangrijker worden, zoals live-optredens, mondelinge taalvaardigheid, 

live pitchen, persoonlijk contact en netwerken.  

 

  

 

 

 

2 De reflecties in dit deel zijn geïnspireerd door discussies met de AI-werkgroep van KCA, onder andere tijdens een overleg op 

16 juni 2025. 
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1.1.5 SWOT Analyse3  

STRENGTHS 

 

-numerous free or cheap ways to implement AI 

-can enhance work that has already been started 

(CLIL – TOL method) 

-can increase accessibility to information for 

students from different language backgrounds 

-helps students develop future-proof digital 

literacy skills for studies and beyond 

-can contribute to motivation and language 

practice opportunities for students learning NL + 

EN 

 

WEAKNESSES 

 

-CO2 footprint 

-ethical issues (copyright) 

-data / privacy issues 

-systemic bias 

-inaccurate / dangers of misinformation and 

plagiarism when not used correctly , 

-may heighten inequality between L1 speakers 

of NL/EN and speakers of minority languages 

that are less well included in AI 

-use of automated translation may discourage 

students from investing in learning NL / EN 

-more use of translation rather than NL / EN as 

lingua franca may increase cliques and social 

fragmentation 

-may decrease level of academic rigour and 

subtlety of expression if not applied with care 

 

OPPORTUNITIES 

 

-possibility for KCA to stand out in the landscape 

of higher education and performing arts in 

Belgium / Europe  

-extra support for international students to 

enhance their study experience 

-opportunity to integrate more work in students’ 

first languages 

-having clear policy and good practice round AI 

now will save time in the future 

-having clear boundaries of what is not (yet) 

possible with AI will help KCA develop 

sustainably 

 

THREATS 

 

-no clear legal framework for use of AI in higher 

education? 

-could lead to normalisation of plagiarism in 

school  

-can limit creativity and uniqueness of (artistic) 

(emotional) production 

-risks deviating from principle of constructive 

alignment (assessment should be in same 

language as learning and teaching) 

-threat of legal action if translated lesson 

materials or AI-generated summaries are not 

reliable 

-threat to equal opportunities if lesson materials 

are not of equal standard in different languages 

-can further the digital gap amongst students 

   

 

 

 

3 Deze SWOT-analyse dient als startpunt van het onderzoeksproject. Ze werd opgesteld op basis van verschillende bronnen, 

waaronder: vergaderingen en discussies in het kader van het lerend netwerk AI van AP Hogeschool; het eerdere rapport 

Making the Most of Multilingualism (Britton 2022a); deskresearch in 2024; en gesprekken met opleidingshoofden en het hoofd 

van het conservatorium . 
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1.2 Focus en casussen  

Aan de eind van de eerste fase werden drie mogelijke richtingen geïdentificeerd voor verder onderzoek 

(zie tabel hieronder), op basis van de discussies met de opleidingshooften en hoofd van het 

conservatorium. Voorwaarde was dat elke voorgestelde casus moest beantwoorden aan minstens één 

actiepunt uit het rapport van 2022 (zie bijlage B). 

 

Casus Voorstel Relevante actiepunten uit het 

rapport van 2022 

1)Taalondersteuning: 

extra ondersteuning 

voor anderstalige 

studenten aanbieden 

door: 

 

 

Live-tolken van lessen door 

AI : (deep-learning) opnames / 

(live) tolken / ondertiteling 

van lessen in NL, EN en 

andere talen 

 

 

 

 

 

 

➡️ Multilingualism for students 

– Consider how and where there 

can be space for multilingual 

communication, and for students 

to engage with lesson material in 

their first language. 

➡️ Consider how visual aids can 

be exploited further to support 

lesson aims for students. 

 

Genereren van 

taalondersteuning op basis van 

opnames: woordenschat 

lijsten, oefeningen, quizzen, 

syntheses ontwerpen door 

GenAI op basis van 

automatische transcriptie. 

➡️ Support for teaching – 

Consider how teachers can be 

supported as they help students 

learn and expand key sets of 

vocabulary (anatomy, metaphor, 

adjectives for arts and emotion) . 

➡️ Concentrate efforts on 

linguistic strategies needed for 

describing art (key vocabulary, 

descriptive language, adjectives, 

metaphor). 

2) Taalscreening:  

taalscreening 

stroomlijnen voor 

nieuwe studenten 

door: 

Meerkeuze test begrijpend 

lezen en/of evaluatie + 

niveaubepaling van 

schrijfoefening of video op 

basis van het Europees 

Referentiekader voor Moderne 

Vreemde Talen (ERK). 

➡️ Assessment – Streamline the 

assessment of written and oral 

language skills during audition 

or registration process. 
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Toepassing tijdens studies om 

vooruitgang te meten. --> 

integreren in AP-vaardig, bv. 

test voor graduaat niveau 

➡️ Introduce language support 

or exercises for academic 

writing and research earlier in 

the programme. 

3) Eerste taal of 

talen4: meer ruimte 

creëren voor 

meertalige reflectie 

op school door:  

Reflectieve meertalige 

oefening ontwikkelen bv. 

(over eigen taalcompetentie) 

door gebruik van ChatGPT als 

gesprekspartner + als middel 

voor reflectie in eerste talen 

van studenten als deel van 

onderzoeksproces bv. binnen 

Research cursus.  

 

➡️ Multilingualism for students 

– Embed multilingual exercises 

and activities in the curriculum 

to expand intercultural learning 

for all students. 

 

Interactieve reflectieoefening 

duurzaam integreren in 

‘Ondernemerschap’ in 

samenwerking met docent van 

deze OLOD Jeroen Malaise op 

basis van huidige workshop: 

'Communication meets 

performing arts’ 

 

 

➡️ Genres of language / writing 

– Actively include exercises to 

promote linguistic versatility and 

entrepreneurship (grant 

applications, programme notes, 

pitches). 

 

 

 

 

4 In dit report werd bewust gekozen voor de terminologie ‘eerste taal of talen’. Dit zien we als manier om, ten eerste, te 

reflecteren dat veel mensen meer dan een eerste taal spreken en, ten tweede, om de iets verouderde connotaties van ‘native 

speaker’ of ‘mother tongue’ te vermijden. 
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Op basis van de literatuurstudie en eerste discussies met de stakeholders worden deze opties 

teruggebracht tot de volgende twee casussen die haalbaar waren binnen de tijd en middelen van dit 

project: 

 

1. Live intralinguale ondertiteling in de les. We stellen voor om een haalbaarheidstudie van 

bestaande en intern ontwikkelde tools uit te voeren en de gekozen tool uit te testen. Deze casus 

werd uitgewerkt tijdens een overleg met Yanou van Gauwbergen, onderzoeker met expertise in 

live ondertiteling van het departement van Toegepaste Taalkunde (Translation, Interpreting and 

Intercultural studies) van UAntwerpen. In bijzonder maakte deze uitwisseling het mogelijk om 

een bestaande wetenschappelijke methodologie aan te passen en te gebruiken voor de casus, op 

basis van een recent artikel.5 

2. Pilot-screening van nieuwe dansstudenten op basis van bestaande AI-tools. Deze casus werd 

gekozen op basis van 3 factoren: 1) Wetenschappelijk inzichten die suggereren dat vakgerichte 

screeningstesten geschikter zijn voor studenten in kunst- en muziekopleidingen dan algemene 

taaltests zoals IELTS of TOEFL6; 2) De kleine jaargroep van nieuwe eerstejaars studenten 

binnen dans biedt een haalbare doelgroep aan; en 3) Een collega uit de Dansopleiding die zelf 

Engels als eerste taal spreek en die daardoor een geschikte mede-beoordelaar is van de door AI-

gegenereerde teksten op vlak van inhoud en ook taal. 

 

De volgende secties van het verslag beschrijven de methodologie en de resultaten van de twee casussen. 

 

 

  

 

 

 

5 van Gauwbergen et al. 2024. 
6 Wolfe, J. 2007.  
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2. ANALYSE VAN BESCHIKBARE AI-METHODES VOOR 

TAALONDERSTEUNING IN DE LESCONTEXT  

2.1 Inleiding 

Dit deelproject onderzoekt hoe AI-gebaseerde transcriptie- en taalondersteunings-technologieën kunnen 

bijdragen aan meertalige lesinnovatie binnen het KCA. Het doel is om een efficiënte AI-workflow te 

ontwikkelen voor het transcriberen, anonimiseren en samenvatten van lesopnames, met mogelijkheden 

voor live ondertiteling en automatische samenvatting van inhoud. 

 

In de eerste fase van het project werden verschillende transcriptietools getest, waaronder Descript, 

Whisper, Otter.ai en Claude, om hun accuratesse, snelheid, privacy-impact en bruikbaarheid te evalueren. 

Daarnaast wordt onderzocht hoe AI-modellen kunnen bijdragen aan data-anonimisatie en meertalige 

vertaling zonder inbreuk te plegen op de privacy van studenten en docenten. De verwachte impact van het 

project omvat verbeterde toegankelijkheid van lesmateriaal, efficiëntere verwerking van lesopnames en 

een onderbouwde aanbeveling voor AI-gebruik binnen meertalig onderwijs. Dit onderzoek dient als basis 

voor verdere implementatie van AI-gestuurde taalondersteuning binnen KCA en mogelijk andere 

departementen/Schools of Arts en onderwijsinstellingen. 

 

Kernvragen: 

- Welke AI-tools bieden de beste transcriptiekwaliteit en privacybescherming? 

- Hoe kan AI live ondertiteling en meertalige ondersteuning verbeteren? 

- Welke technische en ethische richtlijnen zijn nodig voor een verantwoorde inzet van AI in het 

hoger onderwijs? 

- Heeft live ondertiteling een impact op de beleving van studenten en hun begrip van het 

lesmateriaal? 

 

De resultaten van dit project werden geëvalueerd aan de hand van pilot-testen, feedback van docenten 

en data-analyse, om de meest geschikte tools en werkwijzen te selecteren. 
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2.2 Technische implementatie en eerste testfase 

Deze fase vormde de eerste technische test van het project en legde de basis voor de verdere 

implementatie van AI-gebaseerde taalondersteuning. De resultaten van deze tests kunnen bepalen welke 

tools het meest geschikt zijn voor bredere inzet binnen KCA. 

 

2.2.1 Ontvangst en verwerking van de eerste audio-opnames 

Om de AI-workflow voor transcriptie en ondertiteling te testen, zijn we gestart met een eerste reeks 

opnames. We werkten met twee collega-docenten en focusten op intralinguale ondertitel: van het Engels 

naar het Engels en van het Nederlands naar het Nederlands. 

 

Bestandsformaat  

We werkten met MP3 of WAV, waarbij WAV de voorkeur heeft omwille van een hogere 

transcriptiekwaliteit. 

 

Opnamekwaliteit 

De helderheid van de opname heeft een directe impact op de accuraatheid van transcripties en 

ondertiteling. We controleerden de volgende elementen: 

- Of er achtergrondgeluid is dat de AI kan verstoren. 

- Of de spraak duidelijk en goed gearticuleerd is. 

 

Opslag en organisatie  

Bestanden worden opgeslagen in een gestructureerde mappenstructuur op OneDrive, georganiseerd per 

les en docent. 

 

2.3 Testen van transcriptietools 

De volgende stap was het evalueren van verschillende AI-tools op kosten, accuraatheid en privacy. We 

selecteerden AI-gedreven online transcriptietools. Deze tools maken gebruik van cloudgebaseerde AI 

voor snelle en nauwkeurige transcriptie. 
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Tool Voordelen Nadelen Gratis 

versie 

Prijs 

Descript Goede accuratesse, 

bewerkingsmogelijkheden, kan 

stiltes verwijderen. 

Gratis versie beperkt tot 1 uur per 

maand 

 Ja, 1 uur $12/maand voor 

10 uur 

Otter.ai Goede integratie met Zoom en 

Teams, live transcriptie. 

Werkt minder goed voor accenten 

en complexe audio. 

Ja, 300 min/ 

maand, 30 

minuten/ 

conversatie. 

$8,33/maand 

voor 1200 min 

 

 

 

 

Ava Transparantie in data-opslag, 

hoge accuraatheid. 

Meerdere licenties kunnen duur 

uitkomen. 

Ja, maar 

slechts 10 

minuten 

live-

ondertiteling 

Ongeveer 3500 

euro per licentie 

voor 1 jaar. 

Sonix.ai Hoge transcriptiekwaliteit, 

ondersteunt meerdere talen 

Duurder dan alternatieven. Nee $10/uur of 

$22/maand 

Temi Snel en betaalbaar Mindere accuraatheid bij ruis. Nee $0,25 per minuut 

Lexi Via UA mogelijk te gebruiken 

als test 

 Nee  

 

Open-source & lokale AI-modellen: deze modellen kunnen lokaal draaien, ideaal voor privacygevoelige 

toepassingen: 

 

Tool Voordelen Nadelen Gratis 

versie 

Prijs 

Whisper 

(OpenAI) 

Zeer nauwkeurig, kan lokaal 

draaien. 

Vereist krachtige hardware voor 

real-time transcriptie. 

Ja, open-

source 

 

DeepGram Kan lokaal draaien of via API, 

zeer snelle verwerking. 

API-gebaseerd, minder 

gebruiksvriendelijk zonder 

programmeerkennis. 

Ja, 200 

min/maand 

Vanaf $0,006 

per min 

Llama (Meta 

AI) 

Open-source, flexibel in 

gebruik 

Meer configuratie vereist. Ja Gratis 

Vosk Open-source  Ja  
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Real-time transcriptie en ondertiteling: deze tools zijn geschikt voor live ondertiteling en meertalige 

ondersteuning: 

 

Tool Voordelen Nadelen Gratis 

versie 

Prijs 

Plaud.ai Specialisatie in live 

ondertiteling, AI-

gegenereerde 

samenvattingen. 

Minder bekend, beperkte 

gratis versie. 

Geen optie voor live 

ondertiteling 

Beperkt Op aanvraag 

Google Live 

Transcribe 

Gratis en real-time Alleen voor Android, 

geen opslagfunctie 

Ja Gratis 

PowerPoint Quick win, 

laagdrempelig 

startpunt. 

Reeds geïntegreerd in 

het pakket van 

docenten. 

Live vertaling 

mogelijk (mits 

ingesteld). 

Alleen bruikbaar tijdens 

een PowerPoint 

presentatie. 

Geen downloadbare 

transcript. 

Reeds in het 

pakket. 

 

Teams Bredere adoptie van 

Teams binnen AP 

Hogeschool. 

Praktische oplossing. 

Transcripties zijn 

downloadbaar. 

Integratie met andere 

MS-tools. 

Veilig binnen MS 

365-ecosysteem. 

Handig met Stream. 

 Reeds in het 

pakket. 

 

Ava 

https://www.ava.me 

Transparante 

documentatie, 

uitgebreide 

vakjargonlijst 

mogelijk 

 Testversie +-

1500/licentie 

 

 



AI EN MEERTALIGE TAALONDERSTEUNING EN LESINNOVATIE IN HET HOGER ONDERWIJS   20 

   

 

API-gebaseerde oplossingen (voor maatwerk): deze opties zijn geschikt als we zelf een workflow willen 

bouwen met AI-transcriptie. 

 

Tool Voordelen Nadelen Gratis versie Prijs 

Cohere AI Alternatief voor OpenAI, 

generatieve AI. 

Minder transcriptie-

geoptimaliseerd. 

Ja, voor samenvattingen 

en quizzen. 

Op aanvraag 

Azure Speech-

to-Text 

Robuust, integratie met 

Microsoft-producten 

Betalend bij veel gebruik. 5 uur gratis Vanaf $1 per 

uur 

Google 

Speech-to-Text 

Goede accuraatheid, API 

voor integratie 

Kan duur worden bij veel 

data. 

60 min/maand Vanaf $0,004 

per 15 sec 

 

 

2.3.1 Testcriteria: 

- Accuraatheid van transcripties (hoeveel fouten in vergelijking met handmatige transcripties?). 

- Ondersteuning voor live ondertiteling en de vraag of deze geschikt is voor live projectie in de 

klascontext (bijvoorbeeld via een beamer tijdens de les). 

- Privacy: waar worden de data opgeslagen en verwerkt? 

 

 

2.3.2 Testplan 

Het doel van deze test was om de beste transcriptietool te bepalen voor het verwerken van lesopnames 

binnen KCA. De tools werden geëvalueerd op accuratesse, snelheid, gebruiksvriendelijkheid, privacy en 

kosten. 

Testopzet 

Testdata 

- Audio-opnames van lessen geleverd door de docenten (Joke Klaassen – vak diversiteit en 

groepsmanagement, en Umut Eldem – vak analyse). 

- Verschillende scenario’s: 

▪ Heldere audio met minimale achtergrondgeluiden. 

▪ Audio met lichte ruis of galm (bijv. les in een grote ruimte). 

▪ Audio met meerdere sprekers (student-interactie). 

 

Testtools 
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De volgende tools werden getest: 

Categorie Tools 

Online transcriptietools Descript, Otter.ai, Sonix.ai, Temi 

Open-source & lokaal Whisper (OpenAI), DeepGram, Llama 

Live transcriptie Plaud.ai, DeepSea AI, Google Live Transcribe 

API-gebaseerd Whisper API, Azure Speech-to-Text, Google Speech-to-Text 

 

Testcriteria en beoordelingsmethodologie: 

Testcriterium Beschrijving Meetmethode 

Accuratesse Hoe correct is de transcriptie vergeleken 

met de originele opname? 

Percentage correcte woorden bij vergelijking met 

handmatige transcriptie. 

Snelheid Hoe lang duurt het om een opname te 

transcriberen? 

Tijd in minuten/seconden per 10 minuten audio. 

Gebruiksvriendelijkheid Hoe eenvoudig is de tool te gebruiken? Score van 1-5 op basis van gebruikservaring. 

Kosten Is de tool financieel haalbaar binnen het 

project? 

Kosten per uur/minuut transcriptie. 

Privacy Hoe worden de data verwerkt en 

opgeslagen? 
 

Cloud-gebaseerd  of lokaal. 

 

2.4 Privacy en anonimisatie 

Omdat de transcripties mogelijk gevoelige informatie bevatten (bv. namen van studenten), implementeren 

we een data-anonimisatieproces: 

- Automatische filtering: test of AI-tools in staat zijn om persoonlijke gegevens in de klascontext, 

zoals namen van studenten en docenten, of vragen die studenten tijdens de les stellen, 

automatisch te detecteren en te anonimiseren. (Dit betreft dus niet namen van bijvoorbeeld 

componisten of auteurs uit de lesinhoud.)   

- Handmatige correcties: indien nodig, wordt een post-processing stap toegevoegd om transcripties 

te anonimiseren. 

- Lokale verwerking: waar mogelijk wordt transcriptie lokaal uitgevoerd in plaats van via een 

cloudserver. 
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2.4.1 Auteursrechtelijke overwegingen 

 

Naast privacy en anonimisatie werd ook rekening gehouden met de auteursrechtelijke status van 

lesinhoud. Lesopnames en transcripties bevatten immers originele bijdragen van docenten, waaronder 

eigen formuleringen, voorbeelden en didactische structuren. 

 

In het kader van deze pilot werden geen transcripties publiek gedeeld of extern verspreid. Volgens de 

privacy policy van Ava worden audio en transcripties standaard niet opgeslagen of hergebruikt voor 

modeltraining, en worden gegevens voor Europese gebruikers verwerkt via servers binnen de EU. Binnen 

deze beperkte onderzoekscontext werd het risico op publieke verspreiding van auteursrechtelijk 

beschermd materiaal daarom als laag ingeschat. Wel blijft expliciete toestemming van betrokken 

docenten noodzakelijk bij het opnemen en verwerken van lessen. (Zie toestemmingsformulieren voor 

studenten en docenten in bijlage J). 

 

Voor toekomstige toepassingen – bijvoorbeeld wanneer transcripties via generatieve AI verder worden 

verwerkt tot samenvattingen, woordenlijsten of ander didactisch materiaal – verdient de auteursrechtelijke 

dimensie bijkomende aandacht. In dergelijke gevallen moet expliciet worden nagegaan onder welke 

voorwaarden inhoud mag worden herwerkt, opgeslagen of gedeeld, en of bijkomende afspraken of 

richtlijnen nodig zijn. 
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3. CASUS 1: Ava als taalondersteunend instrument voor KCA 

3.1 Inleiding 

Op basis van de overwegingen in het vorige deel werd gekozen om met Ava te werken voor de eerste 

pilot. Deze pilot sluit aan bij de context van de toenemende internationalisering en diversiteit in het hoger 

kunstonderwijs, als manier om een innovatieve technologie in te zetten die meertalige toegankelijkheid 

kan ondersteunen. Het doel van de eerste pilot is dan ook om de potentie van AI-gebaseerde live 

intralinguale ondertiteling in de les (NL-NL of EN-EN) te onderzoeken. De centrale onderzoeksvraag in 

dit onderdeel luidt: In welke mate kan een tool zoals Ava bijdragen aan de begrijpelijkheid en 

inclusiviteit van lesmomenten in een meertalige klascontext? 

 

Ava is oorspronkelijk ontwikkeld om communicatie toegankelijk te maken voor doven, slechthorenden en 

anderstaligen. In dit project werd Ava ingezet binnen authentieke lessituaties om de meerwaarde, 

beperkingen en voorwaarden van AI-gestuurde automatische ondertiteling te evalueren in een 

academische context. 

 

3.2. Methodologie 

3.2.1 Selectie van de tool 

Na een vergelijkende analyse van meerdere transcriptietools werd gekozen voor Ava.me vanwege: 

• de ondersteuning van meer dan 20 talen, 

• de real-time ondertiteling op verschillende platformen, 

• de mogelijkheid om domeinspecifiek vocabularium toe te voegen via 'Vocabulary Boost', 

• de duidelijke richtlijnen m.b.t. privacy en GDPR-conformiteit. 

 

3.2.2 Voorbereiding en ethische goedkeuring 

Voorafgaand aan de praktijksessies werd een grondig traject doorlopen om te voldoen aan de 

privacy-, ethiek- en securityvereisten van AP Hogeschool Antwerpen: 

• Overleg met de Data Protection Officer (DPO) leidde tot expliciete goedkeuring. 

• Studenten en docenten werden via informed consent op de hoogte gebracht van het doel, de 

procedure en gegevensverwerking. 

• De IT-dienst werd geïnformeerd en gaf toestemming voor het gebruik van de tool binnen het AP-

netwerk. 
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• Er werd bevestiging verkregen van Ava dat voor Europese gebruikers Franse servers worden 

gebruikt, en dat standaard geen data worden opgeslagen. 

 

3.2.3 Eerste evaluatie en feedbackmoment 

Studenten kregen voorafgaand aan het experiment een link naar een ‘pretest’, gebaseerd op de 

methodologie van Van Gauwbergen, om hun taalachtergrond en taalniveau in kaart te brengen. De 

responsgraad voor deze pretest was echter zeer laag (4 van de 10 studenten uit de Nederlandstalige groep; 

0 van de 4 studenten uit de Engelstalige groep). Hierdoor was het niet mogelijk om de resultaten 

systematisch te analyseren in functie van taalniveau of taalachtergrond. 

Niettemin weten we via de betrokken docenten dat: 

- alle studenten in de Nederlandstalige groep Nederlands als eerste taal spreken, met uitzondering 

van één student; 

- in de Engelstalige groep één student een eerstetaalspreker van het Engels was, terwijl de drie 

andere studenten sterker zijn in het Engels dan de gemiddelde student uit de jaargroep. 

 

Deze beperkte data maakt dat eventuele verschillen in effect van live ondertiteling niet statistisch kunnen 

worden gekoppeld aan taalachtergrond, maar enkel indicatief geïnterpreteerd kunnen worden. 

 

Na de eerste tests verzamelden we feedback van docenten en studenten om de effectiviteit van de tools te 

beoordelen: 

- Pilot-test: opnames van twee lessen werden getranscribeerd en geanalyseerd om een lijst van 

woordenschat te genereren. 

- Live onderwijsmomenten met Ava: uitvoering en evaluatie 

 

3.2.4 Ervaringen van studenten en docenten 

De betrokken studenten en docenten gaven waardevolle feedback over de bruikbaarheid en kwaliteit van 

de live ondertiteling. Belangrijke inzichten waren: 

• Studenten reageerden overwegend positief op het gebruik van live ondertiteling. 

• Er blijkt behoefte aan (meer) duidelijkt richtlijnen over het gebruik van AI in de klas. 

• Begrijpelijkheid en correcte herkenning van vakterminologie spelen een grote rol. 

• Vooral bij complexe of vakinhoudelijke terminologie verwachten studenten extra 

ondersteuning via ondertiteling. 
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3.2.5 Opzet van de lesmomenten 

De proefopzet werd uitgevoerd in twee authentieke onderwijsmomenten: 

• Les 1: Engelstalige les analyse (met vooral anderstalige studenten aanwezig);  

• Les 2: Nederlandstalige les binnen educatieve master podiumkunsten (met een mix van 

anderstalige en Nederlandstalige studenten aanwezig). 

 

3.2.6 Offline test met opnames 

Voorafgaand aan de live test werd aan beide docenten gevraagd om een audio-opname van een reguliere 

les te bezorgen. Deze opnames werden gebruikt om de prestaties van Ava in een gecontroleerde setting te 

analyseren (kwaliteit van spraakherkenning, effect van achtergrondgeluid, accenten, enz.). Dit vormde 

een eerste benchmark voor real-time toepassing. 

 

3.2.7 Live onderwijsmomenten 

De effectieve interventie bestond uit twee live-lessen waarin Ava gebruikt werd om automatisch 

ondertitels te genereren. De voorbereiding omvatte: 

• Aanlevering door docenten van het lesonderwerp en een lijst van >300 domeinspecifieke termen 

voor de 'Vocabulary Boost'-functie. 

• Instelling van Ava met dit aangepaste vocabularium. 

• Instructie aan studenten en voorbereiding van het evaluatieformulier. 

 

Lesverloop: 

• Eerste 20 minuten van de les: live ondertiteling op groot scherm (onder slides van de docent). 

• Daarna: lesverloop zonder ondertiteling. 

• Na afloop: evaluatie via QR-code naar feedbackformulier in de vorm  

o open vragen over ervaring 

o (meer)keuzevragen op een likert schaal over hoe de studenten de ondertiteling ervaren  

o quiz met 8-10 meerkeuzevragen over de inhoud van de les. 
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3.3. Studentenfeedback: evaluatiecriteria 

De studenten kregen een feedbackformulier met vijf luiken: 

 

Evaluatie van begrip – resultaten uit meerkeuzetest: 

• Nederlandstalige les, 10 studenten aanwezig [maximaal score per deel=4] 

o Gemiddeld score quiz – deel 1 (met ondertiteling) - 3,4/4 

o Gemiddeld score quiz – deel 2 (zonder ondertiteling) - 3,1/4 

 

• Engelstalige les, 4 studenten aanwezig [maximaal score per deel=5] 

o Gemiddeld score quiz – deel 1 (met ondertiteling) - 4,75 / 5 

o Gemiddeld score quiz – deel 2 (zonder ondertiteling) – 3,5 / 5 

 

Begrijpelijkheid en nauwkeurigheid 

• Vonden studenten de ondertitels leesbaar? 

o 75% gaven aan dat de ondertitels redelijk leesbaar waren (NL + EN-talige groepen) 

o 25% gaven aan dat de ondertitels zeer leesbaar waren (NL + EN-talige groepen) 

 

• Werden er opvallende fouten opgemerkt in inhoud, terminologie of timing? 

o 75% gaven aan dat de spelling ‘neutraal was’ terwijl 25% vond dat het ‘vrij slecht was’ 

(NL-talige groep) 

o 50% gaven aan dat de spelling ‘vrij goed’ terwijl 25% vond het ‘neutraal’, en 25% vond 

het ‘vrij slecht’ (EN-talige groep) 

 

o 50% gaven aan dat de inhoud van de ondertiteling ‘neutraal’ was terwijl 50% vond de 

inhoud ‘vrij onnauwkeurig’ (NL-talige groep) 

o 75% gaven aan dad de inhoud ‘vrij nauwkeurig’ was terwijl 25% het ‘vrij onnauwkeurig’ 

vond (EN-talige groep) 

 

Beleving / ervaren meerwaarde  

• Denken ze dat ze meer van de les zullen onthouden dankzij de live ondertiteling? 

o 75% niet mee eens en 25% mee eens in de NL-talige groep 

o 50% niet mee eens, 25% mee eens, 25% neutraal in de EN-talige groep 
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Opmerkelijk is dat deze subjectieve beleving niet overeenkomt met de resultaten van de 

meerkeuzevragen die onmiddellijk na de les werden afgenomen. In beide groepen scoorden 

studenten gemiddeld hoger op het onderdeel mét live ondertiteling dan op het onderdeel zonder 

ondertiteling. Dit suggereert dat de ervaren meerwaarde van live ondertiteling niet noodzakelijk 

samenvalt met de gemeten korte-termijnretentie van lesinhoud. 

 

• Denken ze dat de ondertitels zouden kunnen helpen als je een les in een andere taal volgt (bv. 

Engelstalige les? 

o 50% mee eens; 25% helemaal mee eens; 25% niet meet eens in de NL-talige groep 

o 75% mee eens; 25% helemaal mee eens in de EN-talige groep 

 

Gebruikerservaring 

• Vonden ze het makkelijker of moelijker om de les te volgen met ondertiteling? 

o 75 % iets moeilijker dan normaal; 25% hetzelfde als normaal (NL-talige groep) 

o 50% hetzelfde als normaal, 50% iets makkelijker als normaal (EN-talige groep) 

• Werden er onverwachte voordelen of hinder ervaren? 

 

Open feedback (zie beneden) 

• Suggesties voor verbetering? 

• Inzichten rond het gebruik in andere opleidingen of contexten? 

 

3.3.1 Hoe beleven studenten en docenten het gebruik van live onderititeling? 

Na afloop van de twee live ondertitelingsexperimenten werd kwalitatieve feedback verzameld van zowel 

studenten als de betrokken docenten. De lessen werden gegeven door Joke, docent in een Nederlandstalig 

vak binnen de educatieve master podiumkunsten, en Umut, docent in een Engelstalige muziekanalyseles. 

 

Studenten deelden hun ervaringen via een digitaal formulier; de docenten werden afzonderlijk 

geïnterviewd. De feedback biedt inzicht in de gebruikservaring, de waargenomen meerwaarde en de 

pedagogische aandachtspunten bij het inzetten van AI-ondertiteling in een lescontext. 

 

Wat de dataverzameling betreft: alle studenten uit de Engelstalige groep vulden het digitale formulier 

onmiddellijk na de les in (responsgraad: 4/4). Om logistieke redenen was het tijdens de Nederlandstalige 

les niet mogelijk om het online formulier ter plaatse te laten invullen. De studenten vulden de 
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meerkeuzequiz op papier in. Voor de overige feedbackvragen werd de digitale link nadien doorgestuurd, 

wat resulteerde in een responsgraad van 4 op 10 studenten. 

 

3.3.2 Studentfeedback – Open antwoorden 

Engelstalige les 

Gebruik van ondertiteling tijdens de les: 

• “Live, I did not find myself utilising them but that is likely personal preference.” 

Correctheid en technische termen: 

• “I think certain names and technical words came up incorrectly.” 

Wens voor beschikbaarheid achteraf: 

• “The transcript of the lesson would be useful to receive after the lesson.” 

Voorkeur voor gebruiksvorm: 

• “Subtitles on the laptop only necessary if you can keep them, scroll them and use them as a text to 

copy.” 

 

Nederlandstalige les 

Meerwaarde voor anderstalige studenten: 

• “Ik denk dat de ondertiteling vooral kan helpen voor niet-Nederlandstalige studenten in een 

Nederlandstalige les.” 

• “Het ondertitelen van een les zou nuttig kunnen zijn voor anderstaligen.” 

Persoonlijke ervaring – afleiding: 

• “Voor mij was het eerder afleidend, omdat de ondertitels niet altijd correct waren.” 

• “Voor mij was dit niet het geval en zorgde het eerder voor afleiding en grappige scenario's omdat 

de ondertiteling vaak niet klopte.” 

Nauwkeurigheid: 

• “Andere momenten was ze zeer accuraat.” 

Effect op lesvolging: 

• “Ik probeerde voor het experiment wel te volgen met de ondertitels, maar hierdoor was ik minder 

goed mee met de les.” 
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3.3.3 Docentenfeedback 

Ervaring tijdens de les 

Joke 

• De ervaring met live ondertiteling werd als neutraal omschreven: “geen voordeel of nadeel”. 

• Merkte op dat studenten soms reageerden op grappige fouten in de ondertiteling, maar vond dit 

niet storend. 

Umut 

• Besloot bewust om niet naar de ondertiteling te kijken tijdens de les, om te vermijden dat hij 

zich te bewust zou worden van hoe zijn woorden worden weergegeven: 

“I was not looking at it on purpose... if I also lean in on that, then it's just going to be a thing 

and it's going to disrupt the class.” 

• Merkte op dat studenten aan het begin ginnegapten bij foute ondertitels, maar koos ervoor om 

dat te negeren en gewoon verder te gaan. 

 

Reflecties op onderwijs en AI 

Joke 

• Beklemtoont dat onderwijs niet vervangen kan worden door transcripties: 

“Het moment van lesgeven is het allerbelangrijkste.” 

“Het gaat over samen iets delen en beleven. Een opname of geschreven tekst kan dat niet 

vervangen, alleen ondersteunen.” 

• Transcripties zijn volgens haar niet vanzelf bruikbaar: 

“Uitstapjes, mopjes... komen in transcripties terecht, maar zijn niet altijd relevant.” 

• Ze benadrukt het belang van context bij maatschappelijke thema’s of persoonlijke ervaringen 

– zonder aanwezigheid in de klas is de betekenis vaak onduidelijk. 

• Ziet meerwaarde in co-creatie met studenten: 

“Idealiter werken studenten samen verder aan een lijst van vakjargon of belangrijke termen.” 

 

Umut 

• Vindt dat studenten vooral leren door actief te schrijven en zelf te selecteren wat belangrijk is: 

“If the students generate summaries or notes through AI or ChatGPT, I think it's a net loss for 

them... The act of writing and thinking is what makes them learn.” 

• Legt de nadruk op actief leren door te doen: 

“If I don't ask questions for a while, they just start zoning out.” 
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Aanbevelingen voor vervolgtraject 

Joke 

• Denk goed na over in welke vakken live ondertiteling zinvol is. 

• Voorzie goede digitale ondersteuning: 

o Iemand aanwezig bij de eerste les om te helpen. 

o Een aantal collega’s die de software goed kennen en die elkaar kunnen ondersteunen op 

school. 

o Een microfoon per lesgever die makkelijk beschikbaar is. 

• Opstarten van een leergemeenschap om: 

o Technische ondersteuning te bieden. 

o Gezamenlijk te reflecteren over mogelijkheden van taalondersteuning en 

transcriptieverwerking. 

• Wil graag verder werken met Ava, ook al is het nog niet perfect: 

“De technologie zal snel verbeteren. Het is waardevol om verder te blijven uittesten.” 

 

Umut 

• Kies het juiste moment in het academiejaar: 

o Niet te vroeg (internationale studenten zijn nog niet aangekomen). 

o Niet te laat (minder studenten aanwezig). 

o December–januari kan optimaal zijn. 

• Beperk werkdruk voor docenten met kleine contracten: 

o Deze hebben meestal geen tijd om transcripties of zelfs samenvattingen na te kijken. 

o Wie garandeert dat de AI-output correct is? 

• Live ondertiteling is vooral waardevol voor studenten met laagere taalniveau’s / studenten 

die niet-europese talen spreken: 

o [Sommige] studenten gebruiken soms al zelf Google Translate tijdens de les. Je ziet hen 

meeschrijven met automatische vertaling op hun telefoon.” 

o Suggestie: inzetten waar de nood het hoogst is, bijvoorbeeld in groepen met studenten met 

de meest diverse taalachtergronden en diverse niveau’s. 
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3.4 Beschouwing en voorlopige conclusies 

Uit de eerste observaties blijkt dat Ava, mits voldoende voorbereiding (audio-instellingen, 

woordenschatvoorbereiding, positionering van de microfoon), een bruikbaar instrument is om meertalige 

toegankelijkheid in lessen te verhogen. Deze bevinding sluit aan bij recent onderzoek naar automatisch 

gegenereerde ondertitels in onderwijscontexten, waarin hoge niveaus van nauwkeurigheid worden 

gerapporteerd in situaties met beperkte achtergrondruis en een beperkt aantal sprekers. Dit ondersteunt de 

hypothese dat verdere, meer systematische testing binnen onze context zinvol is.  

 

De studentengetuigenissen suggereren dat de tool vooral een meerwaarde biedt voor: 

• anderstalige studenten, 

• situaties waar complexe terminologie aan bod komt. 

 

Er werd eveneens gewaarschuwd voor mogelijke afleiding bij permanente projectie van ondertitels. Een 

hybride vorm waarbij studenten individueel kunnen kiezen om live captions te volgen op hun eigen 

toestel, wordt als interessante piste genoemd voor vervolgonderzoek. 

 

De integratie van de 'Vocabulary Boost'-functie bleek essentieel voor de accuraatheid, wat suggereert dat 

samenwerking met docenten vooraf een bepalende factor is voor succes. 

 

3.5 Aanbevelingen voor het gebruik van live ondertiteling in de les  

• Verdere evaluatie van Ava zelf in grotere groepen en meer vakken; 

• Verdere evaluatie van Ava Scribe als alternatief voor formele situaties met hoge 

nauwkeurigheidseisen; 

• Ontwikkeling van richtlijnen voor microfoonplaatsing en opnamekwaliteit in klascontexten; 

• Onderzoek naar blended captioning-modellen (via scherm/individueel toestel); 

• Verfijning van het evaluatieformulier o.b.v. de eerste bevindingen. 

• Verdere evaluatie van het gebruik van transcripties van live lessen, bijvoorbeeld als leermiddel, 

bron voor door AI gegenereerde samenvattingen, taaloefeningen, of terminologielijsten, onder 

andere. 

Deze eerste academisch onderbouwde toepassing van AI-live-ondertiteling binnen KCA biedt 

waardevolle inzichten in de rol die technologie kan spelen in het realiseren van inclusief, meertalig en 

toekomstgericht kunstonderwijs.  
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4. CASUS 2: Pilot taalscreening binnen dansopleiding 

4.1 Probleemstelling  

Actieve kennis van het Engels is noodzakelijk binnen het (overwegend internationale) werkveld van 

hedendaagse dans en is ook belangrijk voor onze studenten tijdens de opleiding, vooral bij groepswerk en 

in sessies met gastdocenten. Momenteel bestaat er, binnen het KCA, nog geen systematische manier om 

studenten te identificeren die extra taalondersteuning nodig hebben, zowel voor vakspecifieke taal in het 

domein van de podiumkunsten als voor het Engels. Het mondelinge taalniveau wordt getest tijdens het 

auditiegesprek, maar dit betreft een gesprek dat in hoofdzaak gericht is om naar ervaring en motivatie te 

peilen en bevat geen specifieke taalopdrachten of vragen. Bovendien geeft een mondeling gesprek geen 

inzicht in het leesbegrip van schriftelijke teksten in het Engels, wat ook een belangrijke vaardigheid is 

voor studenten in dit vakgebied. 

 

In deze casus stelden we dus voor om gebruik te maken van generatieve AI (ChatGPT en Microsoft 

Copilot) om teksten en meerkeuzevragen te genereren als basis voor een taalscreening. De gehoopte 

voordelen van deze methode zijn: 

• het is mogelijk om artikels te uploaden in de GPT om doelgerichte inhoud te genereren die 

aansluit bij onze onderwijsdoelen en de visie van de opleiding. Daarom gebruiken we AI 

voor een van de kerntaken van een Large Language model (LLM) met name het genereren 

van nieuwe teksten op basis van bestaande bronnen; 

• het is gemakkelijk om het taalniveau van een tekst aan te passen en zo gradaties te voorzien 

wat betreft niveau van woordenschat, nuance en zinsbouw; 

• het is ook mogelijk om teksten te genereren over specifieke thema’s en domeinen en 

daardoor kennis van vakjargon te onderzoeken. Dit is een toegevoegde waarde gezien dat 

onderzoek heeft aangetoond dat generieke taaltests niet noodzakelijk goede inzichten 

leveren in de taalnoden van studenten in een heel specifieke studiecontext zoals dans of 

podiumkunsten.7 

 

 

 

7 Wolfe 2007. 
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4.2 Doel 

Het doel van deze casus was niet om een uitgebreide gestandaardiseerde taaltest te ontwikkelen. Er 

bestaan al veel betrouwbare gratis en betalende taal-testen8 voor hoger onderwijs, ook al zijn deze niet 

specifiek ontwikkeld voor de podiumkunsten. We wensen echter een tool die specifiek kan nagaan of 

nieuwe studenten vakterminologie begrijpen en of ze bekend zijn met de verschillende tekstgenres die ze 

gaan ontmoeten tijdens de opleiding. Bovendien is het eigenlijk niet nodig om het taalniveau van nieuwe 

studenten precies in te schatten bv. op basis van de ERK. De test heeft eerder een ‘signaalfunctie’ doordat 

het kan aantonen welke studenten heel waarschijnlijk taalondersteuning nodig hebben teksten te kunnen 

lezen en praktijklessen in het Engels te volgen (bijvoorbeeld door gastdocenten) in het kader van hun 

studies. 

 

4.3 Methodologie 

Omdat het om niet-vertrouwelijk materiaal gaat uit het openbaar domein waren er voor casus 2 geen 

bijzondere voorwaarden qua databescherming. Daarom kozen we ervoor om te werken met de meest 

bekende LLM –  GPT-5 van OpenAI - en de LLM die aangeraden is binnen ons organisatie – Copilot. We 

hebben de volgende stappen genomen om de teksten te genereren en tests te maken: 

 

4.3.1 Relevante artikels uploaden als bronmateriaal  

We hebben twee artikels geüpload in ChatGPT en Copilot als referentie voor de teksten.9 De teksten 

werden gekozen door de coordinator van de bachelor dans die haar keuze als volgt verantwoordt: “The 

two texts were selected as they are texts that are sometimes used within the History or Portfolio courses in 

the bachelor dance programme. Some dance applicants can have the impression that a bachelor dance 

education focuses on the dance practice in the studio. This is of course essential, but in our programme, it 

is also important that dancers can contextualise their dance practice within a wider perspective. We also 

embrace the social relevance and resonance of our practice and these texts introduce such ideas. The 

 

 

 

8 Zie EFSET (gratis); IELTS; TOEFL; Cambridge onder andere. 
9 Rebecca Chaleff, ‘Activating Whiteness: Racializing the Ordinary in US American Postmodern Dance’. Dance Research 

Journal. Vol. 50, No. 3 (December 2018), pp. 71-84.  

Bishop, Claire, ‘UNHAPPY DAYS IN THE ART WORLD? De-skilling Theater, Re-skilling Performance’, The Brooklyn 

Rail, Dec-Jan 2011-12. Retrieved 9/10/25 from:  https://brooklynrail.org/2011/12/art/unhappy-days-in-the-art-worldde-

skilling-theater-re-skilling-performance 

https://www.jstor.org/stable/e48507704
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language used is not simple, and therefore also indicates the comprehension level to be expected.”10 Deze 

redenering weerspiegelt de hierboven vermelde doelstelling om een taalscreening te ontwikkelen gericht 

op de specifieke taalbehoeften binnen het studiegebied dans, rekening houdend met nuances en 

taalconventies binnen de tekstgenres die aan bod komen tijdens de opleiding. 

 

4.3.2 Teksten genereren in verschillende genres en op verschillende niveau’s 

We hebben de volgende prompt ontwikkeld om 20 teksten te genereren als basis voor de test voor 

begrijpend lezen. Hierbij was het belangrijk om de relevante genres expliciet te benoemen zodat de test 

niet alleen naar kennis van vakjargon peilde, maar ook naar bekendheid met relevante genres. 

 

PROMPT: 

You are a teacher of first year university students who are going to major in 

dance. You want to make a reading comprehension exercise to screen their 

level of English reading comprehension at the start of the first year. 

Source: Using the two texts I uploaded, alongside other academic writing or 

reputable reference book sources as inspiration, please generate texts for 

reading comprehension tests. Please note that the text I uploaded are at a higher 

level than the students in terms of language complexity, vocabulary, and 

construction of argument. 

Each text should be 100 – 120 words. Make 2 texts per level (A2, B1, B2, C1 

and C2). Please indicate the level and genre of each text.  

Title: Each text should each have an explicit title of maximum 6 words that 

makes clear the topic of the text. The texts at C1 and C2 level can have more 

creative titles with word play or humour if appropriate. 

Topic: The source texts are inspiration only. Please generate titles on similar 

topics related to dance (theory, history, practice) more broadly.  

Text genres should be one of the following: [review of a dance performance / 

text about dance history / description of contemporary dance technique / 

reflective piece by student / brief for a performance project].  

 

 

 

10 Privécommunicatie, 9/10/2025. 
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The writing style should be one of the following [ general public / first year 

bachelor textbook / encyclopaedia / personal memoir or reflective writing / 

biography / magazine article or review /  public funding organisation call for 

projects ]. 

Flow:  Each text should read as a contained whole with a clear focus and 

development from one sentence to the next. 

 

4.3.3 Evaluatie van gegeneerde teksten  

Twintig teksten werden gegenereerd en gedeeld met de collega van Dans, die vervolgens de teksten koos 

die ze het meest geschikt vond (naar aanleiding van de vraag: “Tell us which texts you think are most 

suitable for the reading comprehension”). Voor elk niveau heeft ze de teksten gerangschikt, en er werd 

verder gewerkt met de twee best beoordeelde keuzes. De collega wist niet welke teksten door ChatGPT 

en welke door Copilot gegenereerd werden. Wat de vergelijking tussen de twee LLM’s betreft: uit de tien 

gekozene teksten werden vijf teksten door ChatGPT en vijf door Copilot gegenereerd wat erop kan wijzen 

dat in dit geval beide programma’s even nuttig waren om teksten te genereren. 

 

Een definitieve selectie van teksten werd gemaakt uit de tien gekozene teksten, met een oog op diversiteit 

qua genre en thema. Oorspronkelijk werden drie teksten gekozen (van niveau B1, B2 en C1) maar nadat 

de eerste groep studenten de test had afgelegd, werd in overleg met de collega’s van dans besloten om een 

C2-tekst toe te voegen, wat voor een extra uitdaging zorgde. De vier uiteindelijke teksten waren: 

• Niveau B1, Genre: Dans geschiedenis; Stijl: Handboek voor eerste jaar bachelor; Titel: “A 

new kind of dance space” 

• Niveau B2, Genre: Recensie van een dansvoorstelling; Stijl: Tijdschriftartikel ; Titel: 

“Remembering a Powerful Performance”. 

• Niveau C1, Genre: Projectvoorstel voor een voorstelling; Stijl: Oproep voor subsidies; Titel: 

“Call for Dance Project Proposals”. 

• Niveau C2, Genre: Theorie van dans; Stijl: Encyclopedisch artikel; Titel: “The Philosophy 

of Dance”. 

In de feedback van de collega over haar keuze komen twee interessante reflecties naar voren. Ten eerste 

heeft ChatGPT voor het C2-niveau twee teksten over dans en etniciteit gegenereerd, wat heel 

waarschijnlijk te maken heeft met het feit dat een van de bronteksten over een vergelijkbaar onderwerp 

ging. Hoewel de inhoud van de door GPT gegenereerde teksten op zich niet problematisch was, 

rangschikte de leerkracht deze twee teksten als laatste. Ze merkte op dat er tijdens de liveaudities gewoon 
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te weinig tijd is om diepgaande en genuanceerde gesprekken te voeren over complexe kwesties zoals 

identiteit en politiek. Dit suggereert, los van de vraag rond AI, dat een screeningtest sowieso geen 

geschikte manier is om na te gaan in hoeverre studenten zich talig bekwaam voelen om complexe 

kwesties en nuances te begrijpen of te bespreken. 

 

Ten tweede was het opmerkelijk dat de leerkracht voor geen ‘reflective piece by student’ koos. Hoewel 

reflectief schrijven belangrijk is voor deze bacheloropleiding en voor de artistieke praktijk in het 

algemeen, gaf de leerkracht aan dat ze de door AI gegenereerde ‘studenten’-teksten vrij simplistisch 

vond. Ze zouden daarom geen eerlijke afspiegeling zijn van het feitelijke niveau van onze studenten in 

kritisch denken en zelfreflectie over hun praktijk. Dit is een tweede argument dat AI momenteel niet in 

staat is om teksten te genereren die het volledige spectrum van emoties en menselijke nuances bevatten 

zoals dat in menselijk schrijven voorkomt. Als je dit genre van teksten wilt meenemen in een 

taalscreening, zou je dus eventueel op zoek moeten gaan naar echte reflectieve teksten die door studenten 

of docenten op school zijn geschreven, of naar gepubliceerde bronnen zoals memoires of blogs. 

 

4.3.4. Generatie van meerkeuze vragen door AI  

De vragen werden voor de vier teksten gegenereerd door GPT-5 en Copilot. Het plan om niet alleen 

teksten maar ook meerkeuzevragen (MCQ’s, of multiple choice questions) door AI te genereren werd 

oorspronkelijk vastgelegd in overleg met de toenmalige taaladviseur van AP-Hogeschool die al cloze-

oefeningen (invuloefeningen) en andere taaltests succesvol had gegenereerd voor andere departementen. 

Wegens haar onverwachte vertrek uit de organisatie was het niet mogelijk om haar prompts te gebruiken. 

Daardoor werd de casus verder uitgevoerd op basis van een kleinschalige literatuurstudie. Een 

inspiratiebron was het onderzoek van Doughty et al. (2024) die MCQ’s hebben onderzocht in de context 

van IT-opleidingen in programmeren. Deze onderzoekers hebben een prompt ontwikkeld, vervolgens 

1100 MCQ’s gegenereerd en de vragen laten evalueren door 13 beoordelaars (onderzoekers en studenten) 

op basis van twee aspecten: 1) ‘werkt’ de vraag goed - met andere woorden: is er slechts één correct 

antwoord en drie geschikte 'distractors’ (afleiders / verkeerde antwoorden); en 2) zal de vraag studenten 

helpen om de leerdoelen te bereiken? Hun conclusie was dat “GPT-4’s ability to produce effective MCQs 

was close to human performance. In MCQs where GPT failed to meet a quality requirement this was 
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usually the only issue with the question.”11 Onderzoek van Sayin en Gierl (2024), met een focus op het 

genereren van ‘irrelevant text’ als vorm van MCQ, suggereerde ook dat door GPT-gegenereerde vragen 

van aanvaardbare kwaliteit waren, waarbij het merendeel van de items door de beoordelaars als 

“acceptable with no revisions” werd ingeschat, terwijl de rest bruikbaar was “with minor revisions”.12 Dit 

soort onderzoek geeft dus aan dat het Gen-AI een valide manier kan zijn om MCQ’s te genereren.  

 

Om de leestoets te genereren werd er opnieuw met GPT-5 en Copilot gewerkt. Om 16 vragen te 

genereren voor elk tekst (8 vragen per LLM) waarvan vier tot vijf vragen werden geselecteerd per 

gekozen tekst. De selectie van vragen gebeurde vooral met een focus op het verwijderen van vragen met 

‘multiple correct answers’ en vragen ‘that give away the answer’ - zoals Doughty et al. dat noemen.13 

Tegelijkertijd werden vragen gekozen met het oog op variatie zodat verschillende soorten vragen 

voorkwamen voor elk tekst. Ons prompt luidde als volgt: 

 

PROMPT: 

Here is a text for a language screening test for first year bachelor dance 

students. The text is to assess reading level at A1 level.  Please generate 14 

multiple choice questions. Each question should have 3 distractors and 1 

correct answer.  Please highlight the correct answer for each question. 

Within the 14 questions, please include two each of the following types of 

question. The questions can be paraphrased, based on the below examples: 

• Fact-based detail questions, phrased similarly to these examples: (-according 

to the passage… / -Which of the following is true / false according to the 

passage. / -According to the author…) 

• Vocabulary question: In this context another word for WORD could be: 

• Which of the following sentences is the best summary of the text? OR -

Choose the best title for the text (correct title: _________) 

• Which of these best describes the writing style of the text? 

• If relevant, what does ‘x’ refer to (where ‘x’ is a pronoun) 

 

 

 

11 Doughty et al. 2024. p. 121. 
12 Sayin en Gierl 2024. p. 13. 
13 Doughty et al. 2024, p. 121. 
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• If relevant: Why do you think the author wrote this text / what is a possible 

purpose for this text? 

• If relevant, What is the overall tone or mood of the passage? 

 

Voordat de oefening werd afgenomen werd het getoetst door een leerkracht Engels uit een andere 

organisatie die niets weet van het onderzoek en zelf geen artistieke vakken geeft maar wel regelmatig 

meerkeuze-vragen en -tests controleert en redigeerd. Ze heeft alle vragen correct beantwoord, en op basis 

van haar feedback werd een vraag geherformuleerd om een mogelijke ambiguïteit eruit te halen.14 De 

andere vragen vond ze in orde en ze werden dus niet aangepast. 

 

4.3.5 Afname van test  

Tijdens de twee auditieweekends werd de test afgenomen door 51 kandidaat-studenten. De taalsessie 

duurde een uur waarin ze de test begrijpend lezen deden en ook een korte tekst met de hand moesten 

schrijven (zonder enige vorm van technische ondersteuning incl. AI). Het doel van de schrijfoefening was 

1) om naar het actieve taalniveau van de studenten te peilen; en 2) om een vorm van triangulatie te 

faciliteren door te analyseren in hoe verre de resultaten van de leestest de actieve taalkennis van de 

studenten reflecteren.  

 

Als interface werden verschillende pistes online geëvalueerd – onder andere ‘ReadTheory’15, een gratis 

beschikbare online tool die zelfs de optie heeft om gepersonaliseerde leestoetsen te genereren en online te 

laten afnemen. Uiteindelijk werd voor een simpele oplossing gekozen: de teksten werden afgedrukt 

terwijl de vragenlijsten via een Googleform gedeeld werden. Deze hybride oplossing had twee voordelen. 

Ten eerste werd het, door het gebruik van Googleforms, mogelijk om de testen automatisch te laten 

corrigeren en daardoor heel snel feedback te krijgen. Ten tweede konden studenten, door het gebruik van 

een afgedrukte versie van de tekst, het formulier invullen via een laptop of met een smartphone. Hierdoor 

was de technische drempel veel lager, wat in de context van een auditie of workshop wel noodzakelijk is. 

De meerderheid van de studenten had tussen de 40 à 50 minuten nodig voor de twee tests en ze gaven 

tijdens de sessie aan dat de timing meestal geen probleem was. Omwille van de efficiëntie hebben we 

 

 

 

14 De oorspronkelijk vraag - "In this context, another word for ’immediate’ could be...” werd vervangen door ”In this text, 

another word for 'immediate’ - the last word - could be”. 
15www.readtheory.org 
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enkel de geschreven teksten geëvalueerd van studenten die toegelaten werden en zich uiteindelijk hebben 

ingeschrevenwel mogelijk om alle resultaten van de leestoets voor beide cohorten te raadplegen. Deze 

resultaten worden besproken in de volgende sectie. 

 

4.3.6 Resultaten 

De twee grafieken hieronder tonen de resultaten van de testen voor de twee cohorten. In het algemeen 

zien we dat de studenten een goed niveau hebben van begrijpend lezen, de meeste studenten scoorden 

meer dan 85%. Het is wel opvallend dat er bij beide groepen éen of meerdere uitschieters waren aan de 

lagere kant van de schaal. Dit suggereert misschien dat de test wel zijn functie vervult als instrument om 

studenten met echte taalproblemen te signaleren, eerder dan als een test om het taalniveau van alle 

studenten in kaart te brengen. Bovendien zijn er meer uitschieters bij de tweede test – vier in plaats van 

één student. Dit zou natuurlijk een willekeurig verschil tussen de twee cohorten kunnen zijn. Het kan ook 

aantonen dat het toevoegen van de bijkomende tekst en vragen op C2 niveau een goede manier was om 

studenten nog efficiënter te screenen.  

 

Figuur 1: Resultaten van de eerste cohort (3 teksten van B1-C1 niveau). 

(Grafiek automatisch gegenereerd door GoogleForms) 
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Figuur 2: Resultaten van de tweede cohort (4 teksten van B1 – C2 niveau). 

(Grafiek automatisch gegenereerd door GoogleForms) 

 

 

 

Met betrekking tot de oorspronkelijke doelen van de casus is het interessant om op te merken dat de drie 

‘moeilijkste’ vragen over de woordenschat en de referentie van het voornaamwoord gingen: 

• Niveau C1: Slechts 13 van de 50 studenten (studenten uit de twee cohorts) gaven het juiste 

antwoord bij: “Which word is closest in meaning to ‘comprehensive’ as used in the 

sentence: ‘Applications should include a comprehensive proposal…’?” (mogelijke 

antwoorden: brief / clear / detailed / professional).  

• Niveau C2: 11 van 25 studenten hadden het juiste antwoord bij: “In the sentence ‘we come 

to recognize dance not merely as an aesthetic practice but as a critical site’ (line 13), what 

does ‘we’ most likely refer to?” (people who study dance and philosophy / the author of the 

text / dancers and choreographers / society at large). 

• Niveau C2: Slechts 13 van 25 studenten gaven het juiste antwoord bij: “The best synonym 

for "interlaces" (line 2) would be:” (weaves together / influences / compares / merges) 

Studenten scoorden lager op vragen die hun kennis van academische woordenschat en 

tekststructuur / intra-zinsverwijzing testen. In vergelijking, de meeste studenten scoorden 

goed bij vragen over dans en de vakgebied zelf, zelfs voor de tekst op C2 niveau: 

• Niveau C2: 25 van de 26 studenten hadden het correcte antwoord op: “According to the 

passage, dance is best described as: (a simple physical activity / a form of entertainment / a 

sophisticated mode of human expression / a method of teaching philosophy).  
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Tot slot is het nuttig om de resultaten van het leesbegrip te vergelijken met de schrijfopdracht. Zoals 

boven vermeld werden de geschreven teksten enkel geëvalueerd voor kandidaten die werkelijk een plaats 

aan de school hadden geaccepteerd en zich hebben ingeschreven voor de opleiding. De teksten werden 

gelezen door de onderzoeker en de coordinator van dans – zonder de resultaten van de leestoets te weten 

– en werden op een informele manier geevalueerd op basis van een eenvoudige rubriek (zie bijlagen). Het 

is interessant om op te merken dat alle studenten die volgens de schrijfoefening het meest nood hadden 

aan extra taalondersteuning ook ‘uitschieters’ waren bij de leestest (van de vier studenten die het laagste 

evaluatie voor schriiven kregen van de 2 beoordelaars waren de resultaten bij de leestoets: 12/15, 8/20, 

10/20, 13/20). Dit is ook hopelijk een klein bewijs dat de test een geldig screeningsinstrument is. 

Niettemin, bij de studenten die een beetje beter scoorden op de schrijvoefening maar toch aanbevelen 

werden voor remediëring waren niet alle studenten ‘uitschieters’ - twee van de fijf scoorden 13/15 en 

14/15, wat betekent dat de leestoets alleen kan niet functioneren als screeninginstrument. 

 

4.4 Conclusie en volgende stappen voor casus screening 

Het blijkt dat voor het context van screening van nieuwe studenten biedt GenAI een relatief efficiente 

manier om vakspecifiek screeninginstrumenten te ontwikkelen. Door de mogelijkheid om bronteksten te 

uploaden, de prompt te verfijnen, en meerdere opties voor teksten en vragen te genereren, wordt het 

mogelijk om binnen enkele uuren een bruikbaar en vakspecifiek leestoets te ontwikkelen die gestemd is 

op de noden en doelniveau van de opleiding. Verder zou het interessant zijn om te onderzoeken in 

hoeverre de opgegeven taalniveaus volgens het ERK werkelijk kloppen. Dit zou bijvoorbeeld getest 

kunnen worden door het woordenschatniveau en de woordfrequentie te analyseren, met behulp van 

LexPro16 of NT2 lex17, twee recent in Vlaanderen ontwikkelde taalkundige tools. 

 

Toch, ondanks het veelbelovende karakter van de door AI gegenereerde test blijft triangulatie met een 

open vraag of schrijfoefening essentieel want anders gaan sommige studenten op de lage tot 

middenniveau’s niet geïdentificeerd die toch waarschijnlijk baat zullen hebben bij remediëring. Ook als 

AI hierbij een waardevolle tool is, is het op dit moment dus niet zinvol om een volledige AI-oplossing uit 

te rollen voor taalscreening op school volgens ons. De evaluatie van studentteksten was niet ons focus 

 

 

 

16 https://biblio.ugent.be/publication/01J0RXP50GNDN3XAPZMJBWXBNW 
17 https://cental.uclouvain.be/cefrlex/nt2lex/ 

https://biblio.ugent.be/publication/01J0RXP50GNDN3XAPZMJBWXBNW
https://cental.uclouvain.be/cefrlex/nt2lex/
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was bij deze casus maar het kan interessant zijn om in de toekomst te onderzoeken in hoeverre AI in staat 

is om de taalproductie van studenten te evalueren (zie onder andere, de casus van Xu et al. bij Cambridge 

testing). In ieder geval is het momenteel niet mogelijk om hiervoor speciale software te ontwikkelen 

intern met een kleinschalig onderzoeksbudget, zelfs voor globaal screening contexten. Bovendien is er de 

complicatie dat teksten moeten met de hand geschreven worden om te verzekeren dat studenten geen 

gebruik maken van AI wat een verdere stap betekend door het gebruik van 

handschriftherkenningssoftware.18  

 

Verder is evaluatie zinloos zonder opvolging en vooral uitwisseling met de studenten. In deze casus 

werden de studenten in juni per mail gecontacteerd die volgens de resultaten van de leestoets en de 

schrijfoefening zeker of waarschijnlijk extra taalondersteuning nodig hadden. Ze kregen het advies om 

tijdens de zomer hun Engels te verbeteren bv. door een cursus te volgen of door zelfstudie. Toch toen ze 

tijdens het eerste semester opnieuw een mail kregen met de vraag, ‘Hoe gaat het met je Engels op 

school?’, en een aanbod voor Engelse lessen op school, reageerden slechts twee studenten. Het vraagt 

zeker veel tijd om informatie te verzamelen over vermoed taalniveau – en in functie daarvan om 

studenten te helpen om de juiste ondersteuning te vinden – maar is het belangrijkste onderdeel van de 

screening. Anders wordt de test een loutere formaliteit , wat ethisch twijfelachtig is als er geen capaciteit 

is om coaching of ondersteuning aan te bieden. 

  

 

 

 

18 Op basis van een eerste verkenning lijkt Claude in de toekomst een interessante piste om verder te onderzoeken. 
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5. AI EN TAAL: EEN BELEID OP MAAT VOOR KCA 

De twee casussen in dit rapport, rond ondertiteling en screening, tonen aan dat AI veel potentieel heeft als 

hulpmiddel en vorm van taalondersteuning in een meertalige context. Dit kan echter ook een valkuil zijn 

indien het niet bewust en voorzichtig wordt geïmplementeerd. Daarom is het essentieel om niet alleen 

nieuwe toepassingen uit te testen, maar ook om een duidelijk beleid te ontwikkelen rond het gebruik van 

AI binnen KCA. Deze richtlijnen moeten ook goed en duidelijk gecommuniceerd worden, zodat alle 

medewerkers en studenten voldoende bewust zijn van good practices rond AI en taal.  

   

Naast de twee casussen werden er in de eerste helft van 2025 ook twee kleinschalige online bevragingen 

uitgevoerd en gedeeld met studenten en docenten van KCA om het beleid te onderbouwen en om verdere 

pistes voor onderzoek te identificeren. Dit deel licht de resultaten van de twee enquêtes toe en formuleert, 

op basis van deze resultaten, een aantal aanbevelingen voor het beleid rond het gebruik van generatieve 

AI om teksten te vertalen en te verbeteren, onder andere toepassingen.  

 

5.1 Bevraging van studenten 

Deze bevraging werd gebaseerd op de bredere enquête rond taal die uitgevoerd werd in 2021 in het kader 

van het project ‘Meertaligheid als troef’. In deze aangepaste versie werden een aantal vragen toegevoegd 

om specifieker naar de attitudes en bewustzijn van studenten te polsen rond het AI-

beleid, good practices voor vertaling door AI, en AI als vorm van taalondersteuning. Gezien de lage 

responsgraad bij de studentenbevraging (24 deelnemers waarvan slechts 12 de enquête volledig invulden) 

is het aangeraden om de bevraging in de komende maanden nog een keer te 

herhalen om meer input te bereiken. Een overzicht van relevante resultaten is te vinden in de bijlagen. 

Aspecten die bijzonder relevant zijn voor het ontwikkelen van beleid rond AI en taal zijn, onder andere:  

• De meest gebruikte applicatie voor ‘werk op school’ is google translate, gevolgd door ChatGPT  

• Studenten geven aan dat ze AI-vertaaltool een paar keer per week (4/12) of wel een paar keer per 

maand (7/12) gebruiken. Het gebruik van vertaaltools is frequenter dan het gebruik van tools 

zoals ChatGPT en Copilot voor algemene doelen.  

o AI wordt volgens de respondenten het meest gebruikt voor 

vertaling ‘to translate words and short phrases’ (11/12), terwijl sommige studenten AI ook 

gebruiken om emails te vertalen (4/12), ofwel bij schrijfoefeningen of het verbeteren van taal in 

verschillende manieren:   
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o 7/12 students zeggen dat ze papers schrijven in de doeltaal en gebruiken AI daarna 

‘to correct my text’  

o Geen enkele respondent geeft aan dat ze volledige teksten laten schrijven door AI.  

• Bij de open vragen toonden studenten wel enige bewustheid van de ‘gevaren’ van AI:  

o Echter let ik er wel heel erg mee op omdat ik al vaker gemerkt heb dat er wel fouten 

kunnen insluipen.   

o I believe that, when used with caution, AI translation tools can be helpful.  

o I know that in some cases people get attracted to the easiness of it, but in my case I always 

try to use it as an editor  

• Een student geeft aan dat ze beter nuances kunnen uitdrukken als ze een tekst eerst in de eerste 

taal schrijven en daarna AI-tools gebruiken om dit te vertalen. Dit vertrouwen in AI suggereert dat 

sommige studenten de kwaliteit van automatische vertalingen overschatten:  

o Ze zorgen ervoor dat de nuances die je in jouw moedertaal gebruikt, tot zijn recht komen 

in de vertaalde taal.   

• Studenten tonen ook een positieve houding aan tegenover de mogelijkheid om door het gebruik 

van AI tijd te besparen en ook hun teksten zelfstandig te verbeteren:  

o They help clarifying my ideas and working with it also allows me to discover new ways 

of writting (sic).   

o it narrows your search time. Instead of going through various websites, I can get a quick 

summary that is to the point and very much relevant to my question.   

o Het kan dienen als ondersteuning om een idee te krijgen hoe je een tekst kunt schrijven of 

moeilijk woorden/zinnen correct te kunnen vertalen.  

   

5.2 Bevraging van docenten   

De bevraging van KCA docenten is grotendeels gebaseerd op de eerdere AP-brede enquête over AI 

(georganiseerd door Eva Delvaux in het kader van het ‘Lerend Netwerk AI’) in 2024, wat 

vanuit KCA echter bijna geen reacties opleverde. Bij het opstellen van de nieuwe versie in het kader van 

dit project (in samenwerking met de werkgroep AI en Sonja Spee Adviseur Kwaliteitsontwikkeling in 

KCA) hebben we dus een aantal vragen toegevoegd die specifiek focusseren op taalondersteuning en 

gewoonten bij vertaling.  

   

Er waren 43 responsen bij de bevraging van medewerkers en docenten, waarvan 30 respondenten die alle 

vragen hebben beantwoord. In de bijlagen vind je een overzicht van relevante resultaten terwijl hieronder 
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een aantal aspecten worden opgelijst die vooral relevant zijn bij het ontwikkelen van beleid rond AI en 

taal.  

   

Wanneer gebruiken docenten AI?  

• 7 respondenten (16%) gebruiken AI ‘bij het vertalen van lesmateriaal’  

• 7 gebruiken AI voor ‘het samenvatten van lesmateriaal’   

• Slechts 1 persoon gebruikt AI ‘bij het aanmaken van woordenschatlijst of terminologielijsten’  

• 25% maakt gebruik van DeepL, 17% van googletranslate.  

• Om zelf teksten te vertalen gebruikt 41% DeepL, 32% gebruikt googletranslate, 30% 

gebruikt ChatGPT  

• Niet alle docenten zijn ervan op de hoogte dat KCA een pro-licentie heeft voor DeepL.  

   

Meningen over het gebruik van AI door studenten.   

Relatief veel docenten vinden dat studenten hen moeten verwittigen wanneer ze AI gebruiken:  

• 35% bij de vertaling van een volledige tekst of paper  

• 12% bij een korte vertaalopdracht  

• 28% als ze AI gebruiken om hun tekst te verbeteren  

• 47% als ze dat gebruiken om een tekst te genereren  

   

Meningen over het genereren van taalondersteuning door AI  

Docenten vinden het gebruik van AI het meest nuttig bij:  

• Samenvatting van lesmateriaal in het Engels (44%) of in het NL (28%)  

• Lijst van terminologie in het NL/EN/ andere talen (19%)  

• Een respondent laat weten dat de kwaliteit van AI-vertalingen niet noodzakelijk goed 

genoeg is om te gebruiken:  

o Zelf heb ik een tweetalige syllabus geschreven, maar de vertaling van chat gpt (Engels 

naar Nederlands) was niet helder genoeg, zelfs niets om op verder te bouwen. Dus 

uiteindelijk heb ik het toch zelf vertaald.  

   

5.3 Aanbevelingen voor beleid rond AI en meertaligheid  

De resultaten van de twee bevragingen leiden tot een aantal implicaties voor het AI-beleid op school. 

Hieronder worden deze thematische ingedeeld.  
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Studenten:  

• Volgens de bevraging maakt een signifcant deel van studenten gebruik van generatieve AI om 

schrijffouten en grammatica te verbeteren en zelfs volledige teksten te vertalen. Studenten zouden 

tijdens hun studies begeleiding en ondersteuning kunnen krijgen over het schrijven van effectieve 

prompts voor vertaling en verbeteren van teksten.  

• De resultaten suggereren dat sommige studenten mogelijk de kwaliteit van automatische 

vertalingen overschatten. Het is daarom interessant om pedagogische richtlijnen te ontwikkelen 

die studenten adviseren om te kiezen welke taken/opdrachten ze met AI-vertaling oplossen (bv. 

informele communicatie, snel over zich krijgen van de inhoud van bronnen in talen waarvan ze 

weinig of geen kennis hebben); welke taken ze best in hun eerste taal aanpakken (bv. plannen en 

brainstormen voor een schrijfoefening, reflectie op artistieke en persoonlijke thema’s), en welke 

taken best door de student zelf of een andere persoon vertaald worden  (bv. laatste versie van een 

opdracht of paper; professionele materialen voor publieke doelen zoals biografie of website).  

• Bovendien zowel om kwaliteits- als om milieuredenen is het aangeraden dat studenten worden 

doorverwezen naar specifieke vertaaltechnologie (zoals DeepL) in plaats van LLM’s als ze teksten 

willen automatisch laten vertalen.19 

• Terwijl geen enkele student aangaf dat ze generatieve AI gebruiken om volledige teksten 

te genereren voor opdrachten op school, suggereert de informele feedback van meerdere docenten 

tijdens dit project dat dit wel gebeurt. In een meertalige school, waarin veel studenten in hun 

tweede, derde of zelfs vierde taal moeten schrijven, kan de neiging groot zijn om snelle 

oplossingen te vinden dan in andere contexten. Het is daarom streng aangeraden dat het beleid 

rond AI, vertaling en plagiaat duidelijk wordt uitgewerkt, gedeeld en uitgelegd aan studenten.  

  

Professionele ontwikkeling voor docenten:  

• Generatieve AI biedt talloze mogelijkheden voor studenten om geïndividualiseerd te leren. Dit is 

bijzonder waardevol gezien het belang van reflectie en leren in de eerste taal. Op die manier wordt 

hun cognitieve proces beter weerspiegeld en kunnen studenten het hoogst mogelijke niveau van 

output bereiken. Daarom zouden docenten op school ondersteuning kunnen krijgen om momenten 

 

 

 

19 See Peeters et al. 2025, p. 6: “Scientific studies, however, suggest that the translation output from current LLMs 

is still outperformed by domain-specific NMT systems.” 
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in te bouwen in het leerproces voor studenten om in hun eerste talen te lezen, schrijven en 

reflecteren, bijvoorbeeld door Generatieve AI te gebruiken als sparringpartner, naast discussie in 

de les in de instructietaal.20  

• Bijna geen enkele docent geeft aan dat ze AI gebruiken om materiaal om taalondersteuning te 

genereren, zoals het maken van woordenlijsten. Op basis van de casestudy’s uit dit rapport is het 

echter duidelijk dat AI een enorm potentieel heeft om materiaal te genereren dat het studiesucces 

van studenten in meertalige omgevingen kan verbeteren.We stellen daarom voor om bv. 

workshops te organiseren en / of verdere pilot’s uit te voeren om docenten bewuster te maken van 

deze mogelijkheden.  

   

Ethische aspecten, evaluatie en plagiaat  

• Gezien de meertalige context op school en de opkomst van AI in het onderwijs is het op 

middellange termijn aangeraden om docenten te ondersteunen bij het opstellen van alternatieve 

vormen van procesgerichte evaluatie die compatibel zijn met AI, naast – of zelfs in plaats van 

– traditionele resultaatgerichte methoden zoals papers, bachelorproeven en scripties. De volgende 

vormen zouden bijvoorbeeld mogelijk zijn: korte teksten met de hand schrijven in de klas; 

reflectieve schrijfoefeningen + ‘journalling’; opdrachten die door-AI gegenereerde of vertaalde 

teksten kritisch bekijken en analyseren.21  

• Docenten zijn het niet eens over welke vormen van AI-gebruik door 

studenten gecommuniceerd moeten worden aan docenten (bv. voor volledige vertalingen, 

grammaticale verbetering, een hele tekst van a tot z genereren 

enz.). Dit kan leiden tot verwarring binnen de school. Daarom is het essentieel dat de school een 

beleid ontwikkeld en hierover duidelijk communiceert.   

    

Duurzaamheid  

• Het lijkt waarschijnlijk dat zowel docenten als ook studenten gebruik maken van generatieve AI 

om teksten, zinnen en woorden te vertalen. Op basis van de huidige inzichten is dit waarschijnlijk 

 

 

 

20 @JOANNA ADD REFERENCE HERE 
21 Voor meer informatie over AI en evaluatie in creatieve contexten zie ook bv. https://www.arts.ac.uk/about-

ual/teaching-and-learning-exchange/digital-learning/ai-and-education/ai-and-assessment  

https://www.arts.ac.uk/about-ual/teaching-and-learning-exchange/digital-learning/ai-and-education/ai-and-assessment
https://www.arts.ac.uk/about-ual/teaching-and-learning-exchange/digital-learning/ai-and-education/ai-and-assessment
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geen duurzaam verantwoorde toepassing van AI.22 Daarom zou de school op de hoogte moeten 

blijven met onderzoek rond duurzaam gebruik van AI, omdat de situatie verandert in de loop van 

de tijd. Een voorlopig advies (gebaseerd op het idee dat generatieve AI minder duurzaam is 

dan specifieke vertaaltechnologie) luidt:  

o Om woorden of zinnen te vertalen is het gebruik van online woordenboeken aan te raden in plaats 

van generatieve AI.   

o De eerste keuze om een volledige tekst te vertalen zijn online vertaaltools 

zoals DeepL of GoogleTranslate.   

o Voor een eenvoudige controle van grammatica of spelling, vergeet dan niet oudere hulpmiddelen 

zoals Microsoft Word. Als je toch kiest voor generatieve AI, zorg er dan voor dat je het gebruik 

minimaliseert door efficiënt te prompten.  

   

5.4 Communicatie van beleid voor AI + meertaligheid  

Verder is het belangrijk dat het beleid duidelijk en efficiënt wordt gecommuniceerd binnen de 

schoolgemeenschap. Er bestaan al een aantal beleidsteksten binnen KCA en AP rond het gebruik van AI 

door studenten, onder andere:  

• Policy Paper on the use of Generative Artificial Intelligence (GenAI) at the Royal Conservatoire 

of Antwerp (RCA) (Version: 3 February 2024).  

• Nota voor in de Opleidingsgids Drama 2025-2026  

• De ‘Schrjifwijzers’ voor muziek, dans en drama   

• AP-HOGESCHOOL AI LOGBOOK available at: https://student.ap.be/system/files/2025-

08/logboekAI.docx  

   

 

 

 

 

22 Het is moeilijk om de precieze milieuimpact van generatieve AI te meten, en deze evolueert ook met 

de tijd. Experten geven wel aan dat een vraag stellen via een LLM (zoals ChatGPT of Copilot) een impact heeft op 

verschillende mileuaspecten, waaronder C02-verhoging en watergebruik. Deze impact is heel waarschijnlijk lager 

voor een Google-zoekopdracht of bij specifieke vertaaltools zoals online woordenboeken of vertaalsoftware zoals 

DeepL of GoogleTranslate.Voor meer informatie, zie: https://www.deepl.com/en/blog/sustainable-energy-

ecodatacenter. 

https://student.ap.be/system/files/2025-08/logboekAI.docx
https://student.ap.be/system/files/2025-08/logboekAI.docx
https://www.deepl.com/en/blog/sustainable-energy-ecodatacenter
https://www.deepl.com/en/blog/sustainable-energy-ecodatacenter
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Echter refereert geen van deze documenten expliciet aan de kwestie van meertaligheid. Bovendien maakt 

de AI ‘honour statement’ in de meest recente versie van het ‘KCA Policy paper on AI’23 geen expliciete 

verwijzing tot het gebruik van AI voor vertaling, terwijl dit volgens de bevraging vaak voorkomt bij 

studenten.    

  

Een voorstel voor een AI ‘coverpagina’ voor schriftelijke opdrachten – met verwijzing naar verschillende 

niveaus van gebruik voor taalondersteuning – zou als volgt kunnen uitzien. Dit kan ook gecombineerd 

worden met het AI logbook (met screenshots van prompts en antwoorden) en een verklaring over hun 

gebruik van AI:   

 

For this assignment you may:  

• use online translation tools such as DeepL or GoogleTranslate to find words or 

phrases in Dutch or English   

• use GenAI to check and improve the grammatical accuracy of your text in 

Dutch or English  

• use GenAI to check and improve the flow and structure of your text in Dutch or 

English   

• use GenAI to translate some or all of your text from your own language into 

Dutch or English  

• use GenAI to brainstorm and discuss possible ideas for your assignment    

 

 

 

23 Students will sign the following declaration and attach it to all submitted (written) assignments:  

I, [Your Full Name], a student at AP University College, hereby declare and affirm the following:  

The research presented in this paper is my own original work, and it has not been previously submitted for any 

other class, degree, or award. This paper is submitted in partial fulfillment of the [Insert Degree Name] degree 

requirements. I have properly referenced all sources, used appropriate citations for quoted text, and provided 

sources for non-original content. I have not used others' work without acknowledgment, including my own 

previously submitted work. I have not utilized the services of professional agencies or persons to produce this 

work. In the case that I used generative AI tools, their use was approved by the institute in the creation of this work 

and documented according to the KCA’s stated policies. And lastly, I understand that making false claims will 

result in disciplinary action as per the AP University College regulations. [For master students only] Furthermore, I 

grant permission to make this document, if approved by more than 15/20, available for photocopying/scanning and 

interlibrary loan, and to share the title and abstract with outside organizations. After any approved access 

restrictions have expired, I also authorize  photocopying/scanning and interlibrary loans.  

Date: [Today's Date] Signature: _______________________  
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6. CONCLUSIE 

Dit project toonde aan dat generatieve AI daadwerkelijk potentieel biedt om taalondersteuning en 

lespraktijken in een meertalige kunsthogeschoolcontext te verrijken — mits zorgvuldig en ethisch 

toegepast. Door middel van twee pilootcasussen – live ondertiteling van lessen via Ava en een 

taalscreening binnen de dansopleiding – hebben we praktijkgerichte inzichten verworven in zowel de 

technische mogelijkheden als de didactische impact van AI-tools. 

 

De evaluatie toonde aan dat AI-ondersteuning vooral waardevol is voor studenten met een lager 

taalniveau of wanneer complexe vakterminologie aan bod komt. Tegelijkertijd werd duidelijk dat AI 

nooit het menselijke contact, de context of het pedagogisch proces mag vervangen. Docenten benadrukten 

het belang van interactie, reflectie en gezamenlijke beleving, en wezen op de beperkingen van AI bij het 

vatten van nuance, humor en emotionele diepgang. Studenten waren verdeeld: sommigen vonden 

ondertiteling ondersteunend, anderen ervoeren het als storend of afleidend. 

 

De gebruikte tools (zoals Ava, Whisper en ChatGPT) werden technisch getest op accuraatheid, privacy en 

gebruiksgemak. Uit de resultaten blijkt dat goede voorbereiding — zoals aangepaste woordenschat en 

microfooninstellingen — cruciaal is voor betrouwbare uitkomsten. Er werd ook aandacht besteed aan 

ethische aspecten zoals privacy en auteursrecht, met begeleiding van de DPO. 

 

Een belangrijk leerpunt is dat AI best wordt ingezet als aanvullende ondersteuning, eerder dan als 

vervanging van bestaande praktijken. Wanneer technologie wordt afgestemd op concrete noden en 

gedragen wordt door een leergemeenschap van betrokken docenten en studenten, kan ze bijdragen tot een 

meer toegankelijke, flexibele en meertalige leeromgeving. Verdere evaluatie, richtlijnontwikkeling en 

dialoog zijn nodig om de integratie van AI duurzaam vorm te geven in het hoger kunstonderwijs. 

 

6.1 AI en meertaligheid: Een blik op de toekomst 

Op basis van de resultaten en inzichten uit dit project, formuleren we onderstaande aanbevelingen voor 

een mogelijke toekomstige implementatie van AI binnen meertalig onderwijs in het hoger 

kunstonderwijs: 

 

1. Versterk AI als structureel onderdeel van meertalig onderwijs (2025–2027) 

• Zet AI actief in voor taalscreening en gerichte taalondersteuning van internationale studenten. 
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• Versterk de integratie van Nederlands en Engels in huyuet curriculum met behulp van AI-

ondersteunde workflows. 

• Onderzoek de inzet van AI-gestuurde chatbots voor taalreflectie, zelfstudie en begeleiding. 

• Blijf live ondertiteling en transcriptie actief evalueren op vlak van kwaliteit, bias en ethische 

risico’s. 

 

2. Stimuleer schaalbaarheid binnen de bredere hogeschoolcontext 

• Positioneer KCA als pionier in de toepassing van AI voor meertalige lesondersteuning. 

• Ontwikkel richtlijnen en formats die overdraagbaar zijn naar andere opleidingen binnen AP 

Hogeschool. 

• Organiseer kennisdeling en interdepartementale uitwisseling rond AI in taalonderwijs. 

 

3. Bereid beleidsaanpassingen voor op langere termijn (2028 en verder) 

• Ontwikkel definitieve beleidsaanbevelingen over AI-gebruik binnen taalbeleid, met KCA als 

voorbeeldinstelling. 

• Stel concrete blauwdrukken op voor andere kunsthogescholen of opleidingen in Vlaanderen en 

daarbuiten. 

• Bevorder AI-geletterdheid bij studenten en docenten, met aandacht voor ethiek, transparantie en 

toetsbaarheid. 

• Overweeg structurele integratie van AI-gebruik in curricula en evaluatievormen, op voorwaarde 

van pedagogische meerwaarde. 
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BIJLAGEN 

A) Oorspronkelijke project-beschrijving  

B) Relevante actiepunten uit rapport 2022 

C) Timeline jaar 1 

D) Resultaten bevraging rond AI (docenten KCA) 

E) Resultaten bevraging rond taal en AI – (studenten KCA) 

F) Case 1: Feedback formulier ondertiteling pretest (studenten)  

G) Case 1: Feedback formulier ondertiteling posttest (studenten)  

H) Case 1: Samenvatting interviews (docenten) 

I) Case 1: Samenvatting feedback (studenten) 

J) Case 1: Toestemmingsformulieren (studenten en docenten) 

K) Case 2: Toets begrijpend lezen 

L) Case 2: Rubriek voor studententeksten 
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BIJLAGE A: Oorspronkelijke project beschrijving “Can AI help you?” (JUNE 2024) 

Het doel van het project is om de mogelijkheden van AI in het kader van taalondersteuning en 

implementatie van taalbeleid in de context van opleidingen in de podiumkunsten toe te passen en kritisch 

te onderzoeken. Onderzoek wordt geleid door Joanna Britton in samenwerking met Öznur Karaca, de 

Academie en de Opleiding Toegepaste Informatica. Aan de hand van concrete testcases in een 

onderwijssetting en op basis van de taalnoden die al in kaart werden gebracht door het eerdere 

onderzoeksproject (Meertaligheid als troef – 2021) worden lessen getrokken voor het geheel van AP. Dat 

is een beproefd concept voor Joanna Britton. Het onderzoek biedt een perspectief inzake taalbeleid voor 

de volgende jaren waar strategisch en praktisch moet worden op ingezet. Het project moet nog verder 

samen uitgewerkt in een projectplan. 
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BIJLAGE B: Actiepunten meertaligheid van 2021 

Overzicht van alle relevante actiepunten uit rapport 2021: ‘Making the Most of Multilingualism’, 

beschikbaar via: https://www.ap-arts.be/en/news/well-being-multilingualism 

 

Assessment: 

• Consider developing alternative assessment formats that will benefit students with 

English as a second language as well as students with special educational needs. 

• Streamline the assessment of written and oral language skills during audition or 

registration process. 

 

Genres of language / writing 

• Actively include exercises to promote linguistic versatility and entrepreneurship, 

for example practicing genres such as grant applications, programme notes or 

funding pitches. 

• Introduce language support or exercises for academic writing and research earlier 

in the programme. 

• Develop strategies and contexts where students can experiment and make 

mistakes in a playful and safe way when learning how to describe art; 

• Concentrate efforts on linguistic strategies needed for describing art (key 

vocabulary, descriptive language, adjectives, metaphor). 

 

Policy / orientation 

• Consider how – and when – orientation related to language level and language 

support can be shared with new students during the process of application (from 

first contact with teacher or school / before or during audition / once they have 

accepted a place / as soon as they arrive in school / during their study 

programme). 

 

Support for teaching: 

• Consider how to use more varied interaction patterns. Explore methods to 

encourage interaction as a means to promote language learning and active 

https://www.ap-arts.be/en/news/well-being-multilingualism
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language practice (student discussions, questions, use of peer checks, online chat 

or whiteboard). 

• Explore how small group discussions in class can give more students space to talk 

with less pressure than when they talk in front of the whole group. 

• Consider planning exercises that enable students with different levels of language 

skill and confidence to practice their language skills and participate actively. 

• Consider how visual aids can be exploited further to support lesson aims for 

students. 

• Consider how teachers can be supported as they help students learn and expand 

key sets of vocabulary (anatomy for practical classes, language for metaphor, 

adjectives for arts and emotion). 

 

Multilingualism for students 

• Consider how and where there can be space for multilingual communication, and 

for students to engage with lesson material in their first language. 

• Explicitly encourage international students to engage with sources in their own 

language. 

• Embed multilingual exercises and activities in the curriculum to expand 

intercultural learning for all students (going beyond English-Dutch and European 

languages where possible). 
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BIJLAGE C: Timeline Sept 2024- Sept 2025 

Can AI help you - Timeline 

Sept-December 2024 

 

-planning ontwerpen 

-literatuur studie:  

--> literatuur over live tolken en taalscreening door AI 

--> generatieve AI en taalonderwijs / meertalig lesgeven 

--> actiepunten van rapport 2022 

--> AP-taalbeleid  

--> bestaand AI-beleid KCA 

-externe expertise zoeken  

-bevragingen voorbereiden 

Januari–Mei 2025 

 

-casus 1+2  (live ondertiteling + taalscreening dans). 

-enquête docenten / studenten uitvoeren 

Juni –Sept 2025 

 

-Pilot voor screening muziek uitvoeren. 

-Pilot ondertiteling afronden: transcripties en ondersteunend materiaal 

genereren op basis van opgenomen lessen  

-Rapport schrijven 

Uitkomsten 

 

-rapport 

-presentaties  

-lerend netwerk AP – juni 2025 

-op KCA – te bevestigen 

-beleidsaanbeveling / richtlijnen AI + taalbeleid op KCA (in samenwerking 

met werkgroep AI van KCA) 

Vervolg: 

 

- aankoop Ava licentie + verder uittesten van ondertiteling in lessen in KCA 

2025-26 

-workshop of presentatie voor docenten en medewerkers op KCA over het 

project 

-eventueel verdere samenwerking voorbereiden binnen EHB / HoGent 

alliantie? 

-Samenwerking “AP for professionals” (contact Barbara van der Brempt)? 

-presentaties in andere departementen (contact Eva Delvaux) 
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BIJLAGE D – Samenvatting van studentenbevraging 2025 over meertaligheid op KCA  

(vragen over AI) 

Responsen:  

Er waren 24 deelnemers aan de bevraging waarvan 12 die de enquête volledig invulden: 

• 7 uit dans, 10 uit klassieke muziek, 2 uit jazz (de rest gaven geen richting aan.) 

• 14 BA-studenten, 5 op master niveau 

• 8 NL-talige; de andere met eerste talen: Frans, Spaans, Engels, Portuguees, Italiaans onder andere. 

 

Overzicht van relevante vragen: 
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OPEN VRAAG: What do you think are the advantages of using AI tools (like googletranslate, DeepL, 

ChatGPT) for your studies? What are the disadvantages? 

• To translate would be the obvious answer. Other than that, it narrows your search time. Instead of going 

through various websites, I can get a quick summary rhat is to the point and very much relevant to my 

question. 

• Ze zorgen ervoor dat de nuances die je in jouw moedertaal gebruikt, tot zijn recht komen in de vertaalde 

taal. 

• Het kan dienen als ondersteuning om een idee te krijgen hoe je een tekst kunt schrijven of moeilijk 

woorden/zinnen correct te kunnen vertalen. Echter let ik er wel heel erg mee op omdat ik al vaker 

gemerkt heb dat er wel fouten kunnen insluipen. 

• I believe that, when used with caution, AI translation tools can be helpful. Fortunately, I think I have a 

good English level. Nevertheless, I like to check now and then whenever I have to write something in 

English. Even if it is just to get a "second opinion" on my vocabulary or grammar. I decided not to use AI 

tools, such as ChatGPT. I don't know how to use them, and I feel comfortable in doing my work without 

them. So, I don't feel confident enough to talk about their disadvantage  

• They help clarifying my ideas and working with it also allows me to discover new ways of writting. I 

know that in some cases people get atracted to the easiness of it, but in my case I always try to use it as an 

editor 
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BIJLAGE E: Samenvatting van resultaten 2025 bevraging voor docenten rond “AI in het 

kunstonderwijs” 

Responsen: 

43 deelnemers, 30 respondenten vulden de enquête volledig in.  

 

 

 

Overzicht van relevante vragen: 

 

20 deelnemers gebruiken zelden of nooit AI voor het voorbereiden van en/of tijdens de lessen. 

10 deelnemers geven aan af entoe AI te gebruiken en drie docenten gebruiken AI echt 

regelmatig. 
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Op de vraag “waarvoor zou je AI willen inzetten tijdens je lessen?” antwoorden vijf 

respondenten met verschillende open antwoorden: 

- Als voorbeeld van good practice (of als tegendeel) voor studenten binnen 

onderzoek/research/onderzoeksvaardigheden  

- Oorsprong van composities 

- Snel opzoeken van informatie 

- Structureren, schema’s, planning 

- Voor creatieve suggesties, voor nieuwe didactische insteken 

 

Docenten gebruiken verschillende AI-tools in de onderwijscontext. Bijna 42% meldt dat zij 

Chat-GPT gebruiken en 25 % noemt Deepl als AI-tool. Andere veelgebruikte AI tools zijn 

Google Translate (17%) en Co-pilot (9,3%). Andere AI-tools die nog gemeld worden door de 

respondenten zijn: Band in a Box, Moïses (Scheiden van stem en begeleiding), elicit.com, 

Research Rabbit en Ollama 
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Taal en AI: 
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BIJLAGE F: Casus 1 – Feedbackformulier ondertiteling pretest (studenten) 

Onderzoeksproject KCA meertaligheid - pretest bevraging 

Bedankt voor je deelname aan het onderzoeksproject op KCA: 'Meertaligheid als troef'. 

 Voor dit project onderzoeken we hoe we het taalbeleid en de taalondersteuning voor studenten op school 

kunnen verbeteren. Een van onze proefprojecten dit jaar is het testen van ondertiteling tijdens de lessen, 

en jouw klas - diversiteit en groepsmanagement - is geselecteerd voor deze pilot. 

Belangrijk: De resultaten van de vragenlijst en de taaltoets zullen alleen door de onderzoekers worden 

gebruikt als context voor het onderzoek naar het gebruik van ondertitels in de klas. Ze zullen geen enkele 

invloed hebben op je cijfer voor dit vak of andere vakken dit jaar. 

Toestemming en vragen: Je hebt als het goed is de informatiebrief en het toestemmingsformulier voor 

het project ontvangen en gelezen. Als je vragen hebt, neem dan contact op met joanna.britton@ap.be 

 Email: ____________________ 

  

TAALACHTERGROND 

 Voor dit project is het nuttig om enige context te hebben over jouw taalachtergrond en je Engels 

taalvaardigheid. 

 

STRUCTUUR 

 De vragenlijst bestaat uit twee delen: 

1) 5 minuten: Jouw taalachtergrond 

2) 30 minuten: TEST: AP-Vaardig Woordenschat 

 

GEGEVENS 

 Door deze toets te maken, geef je toestemming aan AP Hogeschool om jouw persoonsgegevens te 

verwerken, waaronder je naam, e-mailadres, eventuele studiegeschiedenis, taalvaardigheid en 

testresultaat. Deze persoonsgegevens en de uitslag van de toets worden uitsluitend verwerkt om 

taalondersteuning in de toekomst te ontwikkelen binnen het conservatorium en door AP Hogeschool. De 

resultaten van de vragenlijst en de taaltoets hebben geen invloed op je cijfer voor dit vak of andere 

vakken dit jaar. 

Meer informatie over de verwerking van je persoonsgegevens is te vinden in de privacyverklaring van AP 

Hogeschool: https://www.ap.be/privacy.. 

 

DEEL 1: Je taalachtergrond (5 minuten) 

Eerste naam + laatse naam: ____________________ 

Welke taal of talen spreek je thuis?  ____________________ 

Welke taal of talen heb je gebruikt op school of voor je studies tot nu toe? ____________________ 

mailto:joanna.britton@ap.be
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.ap.be%2Fprivacy&data=05%7C02%7Cjoanna.britton%40ap.be%7Cb87fe368e0584eae731908dd7385855e%7C33d8cf3c2f1448c09ad65d2825533673%7C1%7C0%7C638793739488067635%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=TU1iCCYpERhi4cjcKkiFhoFG7w2e9y3UO5UVUzzN6Qk%3D&reserved=0


AI EN MEERTALIGE TAALONDERSTEUNING EN LESINNOVATIE IN HET HOGER ONDERWIJS   65 

   

 

  

Geef een inschatting van je niveau voor alle talen die je spreekt (Bijvooreeld: A1, A2, B1 enz., of 

"beginner, gemiddeld, gevorderd, vloeiend"). 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

  

Indien Nederlands niet je eerste taal is, heb je een officieel certificaat om je taalniveau aan te tonen? 

Nee ik heb nooit een taaltest afgelegd. 

Toelatingsexamen Nederlands (ITNA) 

Certificaat Nederlands als Vreemde Taal (CNaVT) 

NT2-Examen Agentschap Integratie en Inburgering 

Selor Taaltesten Nederlands 

CVO NT2 modules 

Other: 

 

Heb je specifieke onderwijsbehoeften (zoals dyslexie, auditieve verwerkingsstoornis) die je 

luisterervaring in de les kunnen beïnvloeden, vooral in een vreemde taal? 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

 

DEEL 2) AP-Vaardig Woordenschat (30 minuten) 

Om een context te geven voor ons onderzoek vragen we jouw om een taaltest af te leggen. Het is 

een basis woordenschat test voor Nederlands ontworpen door AP Hogeschool die beschikbaar is binnen 

DigiTap. 

  

Instructies: 

1) Ga naar de link: AP-Vaardig 

2) Klik op "Poging Test". De test duurt ongeveer 30 minuten. 

 Heb je de toets gemaakt via de opgegeven link? 

Ja ik heb de toets gemaakt 

Other: 

  

Je hebt de enquête afgerond :-) Bedankt voor je hulp! 

https://learning.ap.be/mod/quiz/view.php?id=1346657
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BIJLAGE G: Casus 1 – Feedback formulier ondertiteling posttest (studenten) 

 

Onderzoeksproject KCA meertaligheid - posttest bevraging 

Bedankt voor je deelname aan het onderzoeksproject op KCA: 'Meertaligheid als troef'. 

Voor dit project onderzoeken we hoe we het taalbeleid en de taalondersteuning voor studenten op school 

kunnen verbeteren. Een van onze proefprojecten dit jaar is het testen van ondertiteling tijdens de lessen, en 

jouw klas - diversiteit en groepsmanagement - is geselecteerd voor deze pilot. 

 

Belangrijk: De resultaten van de vragenlijst en de taaltoets zullen alleen door de onderzoekers worden 

gebruikt als context voor het onderzoek naar het gebruik van ondertitels in de klas. Ze zullen geen enkele 

invloed hebben op je cijfer voor dit vak of andere vakken dit jaar. 

 

Toestemming en vragen: Je hebt als het goed is de informatiebrief en het toestemmingsformulier voor het 

project ontvangen en gelezen. Als je vragen hebt, neem dan contact op met joanna.britton@ap.be 

 

* Indicates required question 

Email*________________ 

Eerste naam + laatste naam*________________ 

  

ENQUÊTE NA DE TEST  In deze enquête stellen we je enkele vragen over je begrip van de lesinhoud 

en ook enkele vragen over je ervaring met de ondertiteling. 

  

STRUCTUUR 

 De vragenlijst bestaat uit een deel - : 

 1) 5 minuten: je ervaring 

 

GEGEVENS 

 Door deel te nemen aan deze enquête, geef je toestemming aan AP Hogeschool om jouw 

persoonsgegevens te verwerken, waaronder je naam, e-mailadres en testresultaat. Deze persoonsgegevens 

en de resultaten van de enquête worden uitsluitend verwerkt om taalondersteuning in de toekomst te 

ontwikkelen binnen het conservatorium en door AP Hogeschool. De resultaten van de vragenlijst en de 

taaltoets hebben geen invloed op je cijfer voor dit opleidingsonderdeel of andere opleidingsonderdelen 

van dit academiejaar. 

Meer informatie over de verwerking van je persoonsgegevens is te vinden in de privacyverklaring van AP 

Hogeschool: https://www.ap.be/privacy.. 

mailto:joanna.britton@ap.be
https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.ap.be%2Fprivacy&data=05%7C02%7Cjoanna.britton%40ap.be%7Cb87fe368e0584eae731908dd7385855e%7C33d8cf3c2f1448c09ad65d2825533673%7C1%7C0%7C638793739488067635%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=TU1iCCYpERhi4cjcKkiFhoFG7w2e9y3UO5UVUzzN6Qk%3D&reserved=0
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DEEL 1: uw ervaring (5 minutes) - Kies het antwoord dat het beste uw ervaring met de 

meerkeuzevragen weergeeft. 

Ik denk dat ik meer van de les zal onthouden dankzij de live ondertiteling. 

Helemaal mee eens / Mee eens / Neutraal / Niet mee eens / Absoluut niet mee eens 

 

Hoe vaak heb je vandaag tijdens de les naar de ondertiteling gekeken? 

Nooit / Zelden / Soms / Vaak / Altijd 

 

Als de ondertiteling later op het scherm komt dan de woorden van de leraar, dan is dit: 

Zeer afleidend / Een beetje afleidend / Neutraal / Helemaal niet afleidend 

  

Ik heb liever ondertiteling op de PowerPoint dan op mijn eigen laptopscherm. 

Helemaal mee eens / Mee eens / Neutraal / Niet mee eens  / Absoluut niet mee eens 

  

De inhoud van de ondertitels was over het algemeen 

Zeer onnauwkeurig / Vrij onnauwkeurig / Neutraal / Vrij nauwkeurig /Zeer nauwkeurig 

  

Dankzij de ondertiteling kon ik betere notities maken. 

Helemaal mee eens / Mee eens / Neutraal / Niet mee eens / Absoluut niet mee eens 

  

De ondertitels kwamen op het scherm 

Veel te laat / Een beetje te laat  / Behoorlijk op tijd / Perfect op tijd 

  

Heb je notities gemaakt tijdens de les vandaag? 

Ja / Nee 

  

De spelling in de ondertitels was over het algemeen 

Heel slecht / Vrij slecht / Neutraal / Best goed / Erg goed 

  

Als de ondertiteling later op het scherm komt dan de woorden van de leraar, dan is dit: 

Zeer nutteloos / Vrij nutteloos / Neutraal / Best nuttig / Zeer nuttig 

  

Dankzij de ondertiteling kon ik de les beter begrijpen. 

Helemaal mee eens / Mee eens / Neutraal / Niet mee eens /Absoluut niet mee eens 

De woordenschat in de les van vandaag was 

Heel gemakkelijk / Best gemakkelijk / Neutraal  / Vrij moeilijk / Heel moeilijk 
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Ik denk dat ondertitels studenten kunnen helpen bij het volgen van een Engelse les 

Helemaal mee eens / Mee eens / Neutraal / Niet mee eens / Absoluut niet mee eens 

  

De inhoud van de les vandaag was 

Heel gemakkelijk / Best gemakkelijk / Neutraal / Vrij moeilijk / Heel moeilijk 

  

Dankzij de ondertiteling was het volgen van de les 

Veel gemakkelijker dan normaal / Iets makkelijker dan normaal / Hetzelfde als normaal / Iets 

moeilijker dan normaal / Veel moeilijker dan normaal 

  

De ondertitels waren 

Volledig onleesbaar / Niet erg leesbaar / Neutraal / Redelijk leesbaar / Zeer leesbaar 

  

De inhoud van de les van vandaag was 

Heel gemakkelijk / Best gemakkelijk / Neutraal / Vrij moeilijk / Zeer moeilijk 

  

De tijd van de ondertitels op het scherm was 

Te lang /  Goed / Te kort  

  

Algemene feedback 

___________________________________________________ 

___________________________________________________ 

  

Heeft u nog andere opmerkingen over de les van vandaag of het gebruik van ondertiteling? 

___________________________________________________ 

___________________________________________________  

 

U hebt de enquête ingevuld :-) Bedankt voor uw hulp! 
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BIJLAGE H: Casus 1 – Samenvatting interviews (docenten) 

ERVARING VAN LEERKRACHT 

-Joke:  

-geeft aan dat het ‘neutraal’ was om les te geven met ondertiteling op de powerpoint: ‘geen 

voordeel of nadeel’,  

-soms heeft bemerkt dat studenten reageren op grappige fouten in de ondertiteling als  de 

vertaling niet klopt, maar niet echt storend. 

 

Umut: 

I was not looking at it on purpose. But sometimes I have the inclination to, what is it saying? But 

I know if I go down that route, then I'll be very conscious of what I'm saying and how it's being 

represented, so I just zone it out. Especially at the beginning, you notice the students were 

giggling a bit at the mistranslations or the miscaptions. And if I also lean in on that, then it's just 

going to be a thing and it's going to disrupt the class. So I just ignore it and I just keep going 

 

BELANG VAN INTERACTIE:  

JOKE: 

-‘Er zijn soms thema’s die in een les besproken worden dat ik vind je moet erbij zijn 

geweest om te weten waarover gaat dat, als je puur een neerslag leest kan dat heel raar 

overkomen, zeker bij thema’s, maatschappelijke dingen, eigene ervaringen... het moment van 

lesgeven is het allerbelangrijkste. ‘Het meemaken van iets eens zo belangrijk is om de inhoud 

kennen of kunnen.’ 

‘Dat het ook gaat over samen iets delen en beleven. En dat je dat niet kan vervangen door 

een opname, een geschreven tekst. Dat kan ondersteunend werken. Maar voor mij gaat onderwijs 

ook nog altijd over een stukje, zeker bij mijn een vak, over vorming.’ 

‘Idealiter in mijn hoofd zou zoiets zelfs zijn dat studenten samen die lijst optimaliseren 

ofzo. Dat er ergens in hun lessen een opdracht komt waarin je zegt van die lijst is er en dit is het 

vertrekpunt, maar we gaan ervoor zorgen dat het samen op het einde nog veel krachtiger is. 

Ondersteunen zit voor mij niet alleen in geven, maar zit ook in samen aan dingen werken.’ 

 

UMUT: 

- I really think the students learn by doing, by writing and writing for themselves, because if I 

don't ask them questions for a while they just start zoning out. 
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-if the students generate summaries or the notes through ai or through chatgpt i think it's a net 

loss for them yeah because the act of writing things an act of thinking about what to write down 

and what is important actually makes them learn this at least when it's when it's about theory 

right when it's about the theoretical stuff and terms. 

 

TIPS VOOR VOLGEND JAAR: 

UMUT: 

-It could be particularly interesting for the school to provide subtitles on an individual, case-by-

case basis for small number of (non-European) students, some of whom already use live 

translation: Sometimes I do see [some students] using Google Translate or something to make 

live transcriptions in [their language…] in real time. So, like, as I'm giving a lecture, I notice 

they have their phone open and so I can make a transcription in real time. And I can't control it, 

of course. I don't read [their language]. So in those cases, especially, like, let's say I'm a teacher 

and I notice that.’ 
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BIJLAGE I: Casus 1 – Samenvatting feedback (studenten) 

Open feedback van studenten over de ondertiteling in de les  

EN-talige les: 

-I think certain names and technical words came up incorrectly. The transcript of the lesson would be useful to 

receive after the lesson. Live, I did not find myself utilising them but that is likely personal preference. 

-Subtitles on the laptop only necessary if you can keep them, scrolle them and use them as a text to copie. 

 

NL-talige les 

-Ik denk dat de ondertiteling vooral kan helpen voor niet-Nederlandstalige studenten in een Nederlandstalige 

les. Voor mij was het eerder afleidend, omdat de ondertitels niet altijd correct waren. Ik probeerde voor het 

experiment wel te volgen met de ondertitels, maar hierdoor was ik minder goed mee met de les. 

-Het ondertitelen van een les zou nuttig kunnen zijn voor anderstaligen. Voor mij was dit niet het geval en 

zorgde het eerder voor afleiding en grappige scenario's omdat de ondertiteling vaak niet klopte. Andere 

momenten was ze zeer accuraat. 
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BIJLAGE J: Casus 1 – Infoblad voor deelnemers onderzoek  

INFORMATIEBLAD VOOR STUDENTEN - KCA MEERTALIGHEID ONDERZOEKSPROJECT 

Beste studenten, 

Jullie weten misschien dat we momenteel een onderzoeksproject op school hebben 

genaamd 'Meertaligheid als Troef’. Dit project wordt georganiseerd door Joanna Britton 

(Projectmedewerker meertaligheid) in samenwerking met Hassan Haddouchi (docent 

toegepaste IT aan AP Hogeschool). 

Doel van het project: Als onderdeel van dit project onderzoeken we hoe we het 

taalbeleid en taalondersteuning voor studenten op school kunnen verbeteren. Een van 

onze pilotprojecten dit jaar gaat om ondertiteling tijdens lessen. We willen het effect van 

ondertiteling in de klas zien en beslissen of dit nuttig is voor studenten op school. 

Jullie klas – diversiteit en groepsmanagement – is geselecteerd om deel te 

nemen aan dit project. We zouden daarom zeer dankbaar zijn als jullie akkoord gaan 

om deel te nemen aan de lessen en ons feedback geven over jullie ervaring. 

Hoe deel te nemen: Als je ervoor kiest om deel te nemen aan het project, doe je 

twee dingen: 

1. Je volgt de lessen zoals normaal in de komende weken. In sommige lessen tijdens het 

project (ergens tussen 12-23 mei) zullen er ondertitels zijn voor een deel van je lessen 

(maximaal twee sessies). In die sessie met ondertiteling vragen we 10 minuten van je tijd 

om een vragenlijst in te vullen en aan het einde van elke les feedback te geven (tijdens de 

les). 

2. Daarnaast vragen we je om een algemene taaltest en een vragenlijst online in te vullen voor 

het einde van mei om ons algemene informatie te geven over je taalniveau en interesses. 

Dit gebeurt buiten de lestijd en zou maximaal 30 minuten moeten duren. 

 

HIER IS DE LINK naar de pre-test: https://forms.gle/zVACxJEUrutMDkhPA  

 

Risico's van deelname: Er zijn geen bekende risico's voor je mentale of fysieke 

gezondheid door deel te nemen. De resultaten van de vragenlijst en de taaltest zullen geen 

invloed hebben op je evaluatie voor deze cursus of andere lessen dit jaar. 

https://forms.gle/zVACxJEUrutMDkhPA
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Voordelen van deelname: Door deel te nemen, ben je een van de eerste studenten 

die een nieuwe methode voor lesgeven in het conservatorium ervaart. Je helpt ons ook 

daardoor om nieuwe tools te ontwikkelen en methoden voor taalondersteuning voor 

studenten in de toekomst. 

Gegevensbeheer: Door deel te nemen aan dit project geef je toestemming aan de 

onderzoekers (Joanna Britton en Hassan Haddouchi) om je persoonlijke gegevens te 

verwerken, waaronder je naam, e-mailadres, studiegeschiedenis, taaltestresultaat en 

antwoorden op de vragenlijst. Deze persoonlijke gegevens en het resultaat van je test 

zullen worden verwerkt door de onderzoekers (Joanna Britton en Hassan Haddouchi) als 

onderdeel van het onderzoeksproject ‘Meertaligheid als Troef’. Je gegevens kunnen ook 

worden gedeeld met docenten, managers en adviseurs voor kwalteitsontwikkeling van KCA 

om het taalbeleid en de taalondersteuning voor de Schools of Arts van AP Hogeschool te 

verbeteren. 

Publicatie van gegevens: De resultaten van het ondertitelingsproject kunnen 

worden gepubliceerd in een openbaar rapport over het project. Indien ze gepubliceerd 

worden, zullen alle resultaten volledig geanonimiseerd worden en, waar mogelijk, 

geaggregeerd voor de hele klasdata voordat publicatie plaatsvindt, zodat geen individu kan 

worden geïdentificeerd. Gegevens van het project zullen worden opgeslagen op beveiligde 

servers binnen het AP Hogeschool IT-netwerk, voor maximaal 3 jaar na verzameling. De 

gegevens zullen toegankelijk zijn voor de hoofdonderzoekers en docenten die bij het 

project betrokken zijn (Joanna Britton, Hassan Haddouchi, Joke Klaassen, Umut Eldem). 

Je vindt meer informatie over de verwerking van je persoonlijke gegevens in de 

privacyverklaring van AP Hogeschool op: https://www.ap.be/privacy. 

 

Contactgegevens voor hoofdonderzoeker: joanna.britton@ap.be 

Informed consent: Hieronder vind je een formulier om te tekenen dat je 

toestemming geeft voor je deelname aan het project. Let op - je kunt op elk moment 

stoppen met deelnemen aan het project. Je hoeft geen reden te geven voor het stoppen. 

Bovendien zal je keuze om deel te nemen, of te stoppen met deelnemen, geen invloed 

hebben op je evaluatie of verdere studies. 

 

https://www.ap.be/privacy
mailto:joanna.britton@ap.be
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22 April 2025 

INFOSHEET FOR TEACHERS – RESEARCH PROJECT PARTICIPATION 

Dear colleagues, 

You may know that we currently have a research project in school called ‘Making 

the Most of Multilingualism’. This project is organised by Joanna Britton (KCA 

Multilingualism coordinator) in collaboration with Hassan Haddouchi (professor of 

applied IT in AP Hogeschool). 

Aim of the project: As part of this project, we are exploring how to improve 

language policy and language support for students in school. One of our pilot projects 

this year is to test subtitling during lessons. We hope to see if subtitles are practical, if 

they are a useful study aid, if they have an effect on students who study in a foreign 

language, and if this resource can be used to produce language support for students in 

school. 

Your class – music analysis / diversity and group management – has been 

selected to be part of this project. We would therefore be very grateful if you agree to 

collaborate with us on this project 

Your participation: If you choose to participate in the project, we ask you to do 

three things: 

2) You record some of your lessons in advance and/or share some video or audio 

recordings of your lessons to allow us to prepare the subtitling. 

2) In maximum two lessons during the project weeks (12-23 May), we will organise 

subtitles for part of your lessons (maximum 2x 20 minutes in each of two sessions). In 

those sessions we will also take 10 minutes of lesson time so students can complete a 

questionnaire and give some feedback at the end of each lesson. 

2) You share some of the lesson material and collaborate with us to make multiple choice 

questions on the content of the two subtitled lessons. 

2) At the end of the project we would like to interview you about your experience of 

having subtitles in your lessons. This takes place outside lesson time, and should take 

maximum 30 minutes. 

Risks of participating: There are no known risks to your mental or physical 

health from participating. 

Benefits of participating: By participating, you will be one of the first teachers 

who has the chance to experience a new methodology for teaching in the conservatory. 
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You also contribute to helping us develop new tools and methods for language support 

for students in the future. 

Data management: By participating in this project, you consent to the researchers 

(Joanna Britton and Hassan Haddouchi) processing your personal data, including your 

name, e-mail address, and audio recordings of your lessons that you share as part of the 

research project “Making the Most of Multilingualism”. Your data may also be shared with 

teachers, managers and quality assurance colleagues of KCA in order to improve 

language policy and language support for the Schools of Arts of AP Hogeschool. 

Use of Generative AI (GenAI) 

This project involves the use of generative AI to support multilingual accessibility 

of lecture content. Specifically, AI systems will be used to generate: 

• Real-time subtitles during lectures, 

• Supplementary language materials such as vocabulary lists, summaries, translated 

summaries, and quizzes. 

The source material for these outputs includes audio recordings of lectures, 

which may contain the lecturer’s voice, name, and teaching content (e.g., slides). 

These elements are considered personal data and will be handled in accordance with 

privacy regulations and ethical guidelines. 

We distinguish between two types of AI systems used in this project: 

1. Internal or EEA-based systems: this includes software or servers hosted within the 

European Economic Area (EEA), or under direct control of AP University College. These 

systems apply stricter privacy and data retention policies. 

2. Public AI platforms: this refers to platforms such as OpenAI’s ChatGPT or similar 

services. These may process data outside the EEA, and there is a risk that submitted 

data may be used to further train commercial models, unless explicitly disabled by the 

provider. 

During this testing phase, we are exploring multiple AI services, including both 

EEA- based and public platforms, using trial licenses. As such, we have not yet selected 

a definitive solution. Once a final choice is made, the following information will be 

communicated transparently to all involved lecturers: 

• The name of the AI service used, 

• Whether the data is processed inside or outside the EEA, 

• Whether the provider uses submitted data for training its models, 
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• Whether AP University College has a formal agreement or license with the provider. 

For live subtitles, it is likely that we will be required to use an online server, 

which may be hosted outside the EU. For post-lecture transcription, we are 

investigating options that can run locally, with stricter data control. 

 

We emphasize that participants retain the right to object to further processing 

of their personal data via specific AI tools. If you do not wish your voice or data to be 

processed by a certain type of platform, please contact the project team. You may also 

withdraw your participation from this part of the project at any time, without consequence. 

We aim to prioritize data protection and ethical practice throughout the project, and 

will submit the final software choice to the DPO (Data Protection Officer) of AP University 

College for approval. 

For any questions about AI usage or data handling in this project, please contact: 

Hassan Haddouchi (hassan.haddouchi@ap.be) 

Publication of data: Anonymised results and aggregated whole class data may 

be published in a public report about the project. If this is the case, data will be fully 

anonymised before publication so that no individual student or teacher can be identified. 

Data from the project will be stored on secure servers within the AP Hogeschool IT 

network, and all data will be stored for a maximum of 3 years after collection. 

More information about the processing of your personal data can be found in the 

privacy statement of AP Hogeschool at: https://www.ap.be/privacy. 

  

Informed consent: attached you can find a form to sign that you consent to 

participate in the project. Please note - you may stop participating in the project at any 

time and you do not have to give a reason for stopping your participation. 

  

Contact details for main researcher: joanna.britton@ap.be 

 

 
BIJLAGE K: Casus 1 – Toestemmingsformulier voor deelnemers onderzoek  

TOESTEMMINGSFORMULIER (docenten en studenten): 

Ik, ......................................................................... (voornaam + achternaam), 

verklaar dat ik vrijwillig deelneem aan het wetenschappelijk onderzoek uitgevoerd door 

mailto:(hassan.haddouchi@ap.be
http://www.ap.be/privacy
mailto:joanna.britton@ap.be
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Artesis Plantijn Hogeschool Antwerpen (“AP”). Dit onderzoek wordt georganiseerd door het 

Koninklijk Conservatorium van Antwerpen (KCA) en heeft als titel: Meertaligheid als Troef. 

Ik verklaar dat ik alle nodige informatie over het onderzoek heb ontvangen en 

begrepen. Deze uitleg omvat het doel van de studie, de soorten vragen, taken of 

opdrachten die erbij betrokken zijn, en de soorten gegevens die voor dit onderzoek worden 

verwerkt. Ik kreeg ook de gelegenheid om aanvullende informatie aan te vragen. 

Door dit document te ondertekenen, geef ik KCA toestemming om mijn persoonlijke 

gegevens te verwerken in verband met het bovengenoemde project. Verdere informatie 

over de verwerking van mijn persoonlijke gegevens wordt verstrekt in het informatieblad 

dat ik heb ontvangen. Ik geef KCA ook toestemming om resultaten van het onderzoek te 

publiceren en ik begrijp dat resultaten geanonimiseerd zullen worden zodat geen 

deelnemers kunnen worden geïdentificeerd. 

Ik verklaar dat ik op de hoogte ben van mijn recht om mijn toestemming op elk 

moment in te trekken of mijn deelname aan het project te beëindigen. Ik hoef hiervoor geen 

reden op te geven. Als ik mijn deelname beëindig, zal dit geen negatieve gevolgen voor mij 

hebben. 

Op verzoek kan ik een samenvatting van de onderzoeksresultaten ontvangen. Voor 

verdere informatie kan ik contact opnemen met de hoofdonderzoeker via:  

• E-mail: joanna.britton@ap.be  

• Reguliere post: KCA, Desguinlei 25, 2018 Antwerpen 

 

Gelezen en goedgekeurd op ………………………………………………………………… (datum) 

Deelnemer (handtekening hieronder) …………………………………………………………………… 
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BIJLAGE L: Casus 2 – Toets begrijpend lezen  

Royal Conservatoire Antwerp  

English language screening - 3/05/2025 

 

INSTRUCTIONS AND QUESTIONS: https://tinyurl.com/dance-screening2505    

READING TEST (25 minutes) 

Text 1  

In the 1970s, some choreographers began experimenting with new places to perform their dances. Instead 

of using traditional theatres, they performed in art galleries, streets, and even empty buildings. This shift 

allowed dancers to break free from the rules of classical dance. By using unusual spaces, the audience felt 

closer to the dancers, and the performance became more personal. It also challenged people’s ideas about 

where dance should happen. This period marked the beginning of site-specific dance, a style that 

continues to influence artists today. The relationship between performer and audience became more direct 

and immediate. 

  

Text 2 

Last night’s solo performance at this year’s student showcase was a quiet but striking reminder of how 

simplicity can carry profound weight. The dancer, dressed in plain clothes, opened the piece by walking 

slowly in a wide circle, her gaze fixed just above the audience’s heads. Later, she paused mid-step and 

reached gently into the space, as if testing the air for something invisible. There was no music, no lighting 

effects, and no interaction with the audience—but that was precisely the point. The choreography leaned 

on repetition, silence, and subtle shifts in posture. What began as minimal and understated gradually 

revealed an emotional intensity through its restraint. In a world full of spectacle, this performance invited 

us to pay attention to the small things we usually overlook. It reminded me that even a single step can 

carry meaning when taken with intention. 

   

Text 3 

We invite proposals for creative dance projects that explore the connection between technology and 

movement. Projects should aim to challenge traditional ideas about dance by using technologies such as 

motion capture, interactive media, virtual or augmented reality, or wearable devices to create original and 

engaging performances. 

 

https://tinyurl.com/dance-screening2505


AI EN MEERTALIGE TAALONDERSTEUNING EN LESINNOVATIE IN HET HOGER ONDERWIJS   79 

   

 

 We welcome applications from individual performers and collaborative teams from all backgrounds, 

including recent graduates and artists from underrepresented communities. We value ideas that reflect a 

variety of cultural perspectives and personal experiences. We especially encourage interdisciplinary 

groups—bringing together choreographers, dancers, technologists, and other creatives—to explore bold 

and imaginative approaches. 

 Applications should include a comprehensive proposal explaining your project’s ideas and aims, a 

budget, a timeline, and short bios or CVs for your team. You can also include images, sketches, or links 

to past work to help us understand your vision. 

 Selected applicants will receive funding and mentorship to develop their work including a funded 

residency period, production resources, and the opportunity to present the final piece at our annual 

showcase. The deadline for all applications is 30 June 2025. Successful projects will be announced in late 

July, with residencies and development starting in early autumn. We’re excited to hear your ideas and 

support new voices in dance and technology! 

  

Text 4 

Dance is far more than a mere physical activity; it constitutes a sophisticated mode of human expression 

that interlaces philosophy, culture, affect, and embodied cognition. Historically, philosophers, theorists, 

and artists have grappled with the ontological status of dance, interrogating its role within human 

experience and its distinctive capacity to generate and transmit meaning beyond the scope of verbal 

language. Dance functions simultaneously as a mirror reflecting societal values and ideologies, and as a 

locus of resistance, contestation, and reimagination. It destabilizes fixed meanings and challenges 

normative structures, offering a translinguistic mode of communication through the corporeal. The 

philosophy of dance, as an emergent interdisciplinary field, rigorously explores these dimensions, probing 

the intricate relationships between movement, temporality, agency, and signification. By analyzing how 

choreography both shapes and is shaped by historical, political, and affective contexts, we gain a deeper 

insight into the human condition and the embodied nature of cultural knowledge. In tracing the dynamic 

interplay between movement and meaning, we come to recognize dance not merely as an aesthetic 

practice but as a critical site where questions of identity, power, and relationality are continuously 

negotiated and rearticulated. 
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BIJLAGE M: Casus 2 – Rubriek voor studententeksten 

Assessment rubric –  

RCA English language pre-entry screening - Dance 2025 

Name:  

Email:  

Reading grade   

Recommendation   

  

Category Needs more work Getting close Good to go! 

  

Vocabulary Use and 

spelling 

Very basic or repetitive 

vocabulary. Frequent 

spelling errors make it 

hard to read. 

Appropriate vocabulary 

but limited range.  Some 

words misspelt or 

misused. 

Wide, appropriate 

+ original 

vocabulary use. 

Language Accuracy + 

complexity 

Very simple structures. 

Frequent grammar errors 

that interfere with 

understanding. 

Meaning is mostly clear. 

and some attempt at 

complex structures. But 

still some grammar issue 

to work on. 

Varied and 

complex 

structures. Few or 

no errors. 

Tone and Audience 

Awareness 

Inappropriate or 

inconsistent tone. 

Mostly appropriate, 

occasional lapses. 

Fully appropriate 

reflective / semi-

academic tone. 

Creativity and 

Originality 

Generic ideas, little 

originality. 

Some creative elements, 

but could be stronger. 

Distinctive voice 

and original ideas 

throughout. 

Focus and flow 

Frequently off-topic or 

unclear purpose. Hard to 

follow the flow. 

Mostly on topic, minor 

drifts in focus could be 

distracting sometimes. 

Fully focused and 

relevant. Easy to 

follow. 

General feedback   

  

Recommendation for 

practice 
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